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Uvod 

Jedno od zadovoljstava onog koji ima ovu VELIKU KNJIGU 

BAJKI u tome je ġto u njoj moģe naĺi gotovo svaku bajku koje se 

sjeti. 

Vjerujuĺi, kao ġto ja vjerujem, da ĺe bajke uvijek biti 

najomiljenije priļe na svijetu, zadovoljstvo mi je ġto mogu u jednu 

veliku knjigu sabrati ovu zbirku bajki majstora pripovjedaļa kao ġto 

su Andersen, braĺa Grimm i Charles Perrault. 

Mnogi meĽu nama, joġ dugo poġto su odrasli, sjeĺaju se bajki 

iz rana djetinjstva, pa sam i ja tako uzela da nonovo kazujem one ġto 

ih najviġe volim. Kako je ovo trebala biti velika knjiga bajki, to sam 

obuhvatila sve najpoznatije, aki i druge koje nisu tako poznate ali su 

uzbudljive ļitatelju. 

Kako bi li sumoran bio naġ svijet bez takvih priļa! Hans 

Christian Andersen, otac prave bajke, upravo je tako mislio. 

Vjerovao je da ne piġe samo za djecu nego i za odrasle, i jednom je 

rekao kako moģe sjediti u svojoj skromnoj kuhinji koje ĺe njegova 

maġta u tren oka pretvoriti u sjajne dvore. 

Lijepe slike ġto ih je naslikala nekolicina nadarenih umjetnika 

pomaģu da uģivamo u ļaru ovih priļa, pa ako i sami osjetite kako 

vas leteĺi kovļeg nosi kroz noĺ, ili kako objedujete s bjelom 

maļkom koja je lijepa zaļarana kraljevna, nemojte se iznenaditi! 

Sve je moguĺe kad ļitate pravu bajku! 

J.C. 
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Lijepa i Neman 

(po Beaumontu) 

Bio vam jednom trgovac ġto je imao tri krasne kĺeri. Trgovac 

im davao svega i svaļega ġto se novcem moģe kupiti ð ta bio je on 

pravi bogatun. 

NajmlaĽa njegova kĺi zvala se Lijepa. Bila je tako ljupka i 

plemenita da ju je svatko volio. Ocu bijaġe ona najmilije dijete. 

Jednog dana trgovac ļuo da su mu propali svi brodovi na moru 

i da je postao puki siromah. Prodao je svoju raskoġnu kuĺu i koļiju 

da bi mogao isplatiti dugove, a poġto je to uļinio, poveo je svoje tri 

kĺeri na selo, da ondje ģive. 

ð Treba da nauļimo biti siromaġni, moramo ģivjeti kao seljaci 

ð reļe im s tugom u glasu. 

Starina trgovac i njegove tri kĺeri nisu viġe nosili finu i 

skupocjenu odjeĺu. Lijepa je izgledala lijepo i bila zadovoljna i u 

svojoj siromaġnoj i zakrpljenoj haljini, dok su njezine sestre bile 

nezadovoljne i neprestano jadale. Nisu mogle zaboraviti da su nekoĺ 

nosile raskoġne ogrtaļe od svile i kadife i imale koļije u kojima su 

se vozile naokolo. 

ð Naġe su ruke bile bijele i mekane ð mrgodile se one ð pa 

kako da se od nas oļekuje da radimo kao seljanke? 

Lijepa se nije tuģila, i samo se ģalostila ġto joj je otac sumoran i 

neveseo. 

ð Moramo mu pomoĺi ð reļe ona sestrama. ð Moramo 

nauļiti da kuhamo i ġijemo, i radimo na poljima. 

Ļim bi zora prosivjela, Lijepa bi ustajala i prihvaĺala se posla. 

Mela je i prala kuĺerak sve dok nije sinuo sjajan kao dukat. 

UreĽivala je postelje i kuhala doruļak, i kad bi to dovrġila, uzimala 

bi koġaru punu rublja te silazila dolje na potok, na bistru vodu, i 

prala, baġ onako kako je vidjela seljanke da peru. 

Dolje, na potoku ġto je ģuborio, Lijepa je prijateljevala s 

pticama i malim janjetom ġto je iġlo za njom kamo god bi krenula. 

Ponekad su i njezine dvije sestre iġle s njome, ali joj nisu pomagale 

u poslu. Samo su stajale, s rukama na bokovima, zurile u nju i rugale 

se. 

ð Eno ide Lijepa ð govorile one ð eno je s grubim rukama i 
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raġļupanom kosom! 

A Lijepa bila tako ljubazna i plemenita da nije sestrama niġta 

uzvraĺala. Ona je i dalje marno radila i nadala se da ĺe se i one 

jednom prihvatiti posla. 

 
Jednog dana glasnik donese vijest da je trgovac imao sreĺe i da 

mu je spaġeno neġto njegove imovine. 

ð Valja mi na put ð reļe starac trima kĺerima. ð Sutra 

moram u luku gdje mi je jedan brod usidren. Kakve darove da vam 

donesem? 

ð Nove haljine, cipele i rukavice! ð pohlepno viknuġe dvije 

starije. 

A Lijepa zaģeljela samo jednu crvenu ruģu. 

Trgovac uzjaha konja i krenu. 

ð Nadamo se da ĺe se sjetiti darova za nas ð uzviknuġe 

Lijepine dvije sestre, koje bijahu tako pohlepne i taġte da su mislile 

samo na sebe. ð Kako si luda, Lijepa, kakvu li si glupost zaģeljela. 

Jednu jedinu crvenu ruģu! 

Ali izjaloviġe se trgovļeve nade. Kad je doġao u luku nadajuĺi 

se da ĺe ondje naĺi jedan od svojih brodova, rekoġe mu da ne moģe 

uzeti svoju robu s broda dok najprije ne ode na sud. Pravni se 

postupak otegao nekoliko dana i trgovac se na kraju obreo 

siromaġniji nego ikad. 

Tuģna srca krenuo kuĺi. Ġto da rekne kĺerima? Kako da im 

kaģe da, eto, nema darova za njih? 

èSamo ĺe me Lijepa razumjetiç, pomisli trgovac jaġuĺi natrag. 
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Kad je minuo dan, tamni se oblaci sakupili na nebu, vjetar jezivo 

hujao u granama, a ozgo usuo snijeg ġto je upravo zasljepljivao oļi. 

Ubrzo trgovac razabra da je zalutao u velikoj gustoj ġumi. 

Iznemogao od gladi i gotovo smrznut, starac veĺ bijaġe izgubio 

nadu da ĺe se izvuĺi iz te puste ġume, kadli najednom vidje u daljini 

kako se svjetlost s nekog prozora probija kroz drveĺe. 

Poġto je umornog konja potjerao naprijed, trgovac naposljetku 

vidje da se pribliģuje nekakvu veliku dvoru. èZacijelo ga je sagradio 

kakav knez da mu bude samotno utoļiġteç, reļe starac u sebi. 

»Valjda ĺe mi se smilovati i dati mi noĺiġte.ç 

Ali prije nego ġto je potraģio noĺiġte sebi, trgovac se ogleda 

naokolo ima li kakva staja ili skloniġte za njegova konja. NaĽe u 

dvoriġtu staju, u kojoj, na njegovo iznenaĽenje bijaġe svega ġto treba 

njegovu konju. 

ð Dobro si me noĺas sluģio ð reļe trgovac te konju pokri leĽa 

pokrovcem. ð Ovdje ti je nagrada, jer u staji ima dovoljno hrane za 

dvanaest konja. 

Rekavġi to, iziĽe iz staje i krene u dvorac. 

Toliko je trgovac bio umoran da se nije ni upitao zaġto su vrata 

na dvorcu ġirom otvorena i zaġto u njemu nema ni ģive duġe. 

Klimatao je dugim prolazima i hodnicima dok nije nabasao na 

prostranu spavaonicu, opremljenu da ne moģe bolje. Umoran klonu 

na postelju i odmah utonu u san. 

Kad je jutro objutrilo, trgovac krenu dvorcem da naĽe 

gospodara. Traģio je uzduģ i poprijeko, a potom ode na dvoriġte. 

Nikoga ne vidje pa se starac zabrinu i zaplaġi. 

Kad je veĺ naumio da digne ruke od daljeg traganja, ugleda 

krasne crvene ruģe, i to ga sjeti Lijepe. èIpak ĺe ona imati svoj dar«, 

pomisli njeģno. I ubra jednu ruģu, jednu jedinu sa grma. 

Tek ġto je otrgao ruģu, preda nj iskrsnu najstraġniji stvor koji se 

moģe zamisliti. Drġĺuĺi, starac se baci na koljena preda nj. 

ð Oh, jadni, nesretni ļovjeļe! ð riknu Neman straġnim glasom. 

ð Uġao si u moj dvorac, spavao u mojoj postelji i dobio skloniġte za 

svog konja. A sada kradeġ u mome vrtu. 

ð Oprosti mi ð proġapta starac. ð Ova je ruģa namijenjena 

Lijepoj, najmlaĽoj mojoj kĺeri. 

ð Ukrao si ono ġto najviġe volim na svijetu ð povika Neman. 

ð Zato ĺeġ mi ģivotom platiti. Spremi se da umreġ. 

ð Nisam mislio niġta zlo ð reļe trgovac drhtavim glasom. ð 
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Molim te, pusti me da se vratim kuĺi. 

ð Uz jedan uvjet ð uzvrati Neman. ð Moraġ mi obeĺati da ĺeġ 

nakon tri mjeseca dovesti ovamo svoju najmlaĽu kĺer. Obeĺaj pa 

moģeġ iĺi. 

Jadni trgovac toliko se uplaġio da je pristao. èNajposlijeç, 

pomisli ð ètri su mjeseca popriliļno vrijeme. Moģda ĺu dotle naĺi 

put i naļin da umaknem ovom obeĺanju.« 

ð Imaj na umu ð reļe Neman ð obeĺanje je obeĺanje, i ne 

smije se pogaziti. Slobodan si da se vratiġ kuĺi, ali najprije idi u 

sobu u kojoj si prenoĺio. Ondje ĺeġ naĺi kovļeģiĺ pun zlata. Uzmi 

ga. Zlatnici ĺe te podsjeĺati obeĺanja da ĺeġ ovamo dovesti svoju 

kĺer Lijepu. 

Trgovac naĽe zlato te krenu iz dvorca. Konj je udario pravim 

putem kroza ġumu, te joġ toga istog dana trgovac stiģe kuĺi. 

Neko vrijeme nije mogao govoriti, toliko ga je obuzeo oļaj. A 

kad su kĺeri upitale za darove, on im pripovjedi sve ġto je bilo. ð 

Tvoja me ruģa skupo stajala ð reļe obraĺajuĺi se Lijepoj. ð Uh, 

ġto sam uļinio! Uh, ġto sam uļinio! 

Lijepa je svakojako nastojala da utjeġi oca. 

ð Tri mjeseca, pa to je mnogo vremena ð kaza ona. Ali se 

otac nije utjeġio. 

Kako su mjeseci prolazili, starac uzeo govoriti kako ĺe sam u 

ġumu, da ponudi svoj ģivot. 

ð Star sam ð reļe Lijepoj ð moj ģivot malo vrijedi prema 

tvome. 

A Lijepa ni da ļuje o tome. 

ð Ja ĺu te, oļe, pratiti ð obeĺavala ona. ð Zajedno ĺemo 

pred Neman. 

Kad je naposljetku doġao dan polaska, dvije starije kĺeri 

upinjale se da pokaģu tugu na licu, ļak su oļi natrle lukom ne bi li 

pokazale kako plaļu. A kako su bile zavidne Lijepoj, bilo im je 

drago ġto ĺe se tako nje rijeġiti. 

Gotovo se umraļalo kad su se najposlije otac i kĺi dohvatili 

ġume i doġli do dvorca. Kao i prije, otac smjesti njihova dva konja u 

staju na dvoriġtu, a potom uze kĺer za ruku te je uvede u dvorac. 

Uġli su u veliku blagovaonicu i tu ugledali stol prostrt za dvoje. 

Tanjuri i pehari bili od samog zlata, a hrana prireĽena kraljevski. 

ð Pa hajdemo, oļe, jesti ð predloģi Lijepa i sjede za stol. Ali 

nesretni otac nije mogao uzeti ni zalogaja. 
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Kad su poveļerali, odjednom se pred njima stvori Neman, a 

Lijepa zadrhta ugledavġi straġno ļudoviġte. 

Neman joj se obrati neobiļno mekim glasom. 

ð Doġla si ovamo zacijelo od slobodne volje? ð upita je 

Neman. Kad je Lijepa kimnula glavom, Neman nastavi: 

ð Onda budi pripravna da se ujutro oprostiġ s ocem. 

Otac i kĺi provedoġe noĺ u razgovoru. Ujutro, u suzama, otac se 

oprosti s Lijepom zauvijek. 

Poġto je ispratila oca, Lijepa je otrla oļi te uzela bez cilja 

prolaziti dvorcem. Iznenadila se kad je doġla do jednih vrata na 

kojima je stajalo ispisano njezino ime. Unutri je naġla sve ġto joj 

srce mogaġe poģeljeti. Prostorija bijaġe vrlo lijepa, zidovi joj 

prekriveni bijelim satenom, a na podu prostrt divan ġareni sag, tako 

te Lijepa, unatoļ teġkom jadu, osjeti i srh radosti. A najviġe joj se 

svidjela polica puna knjiga. Kad je dohvatila jednu te je rasklopila, 

ondje, ispisano zlatnim slovima, stajalo: »Ti si gospodarica ovog 

dvorca: moģeġ traģiti ġto ti srce ģeli.« 

Ostatak dana proġao je brģe nego ġto je Lijepa mogla i zamisliti, 

a onda, kad je doġlo vrijeme za veļeru, Lijepa uĽe u blagovaonicu. 

Tada se pred njom pojavi Neman drugi put, a Lijepa i nehote 

zadrhta kad je vidje. 

ð Mogu li ostati ovdje dok veļeraġ? ð upita Neman onim istim 

mekim glasom. 

ð Vi ste gospodar ovdje ð odgovori Lijepa. 

Kad je Lijepa poļela jesti, upita je Neman: 

ð Reci mi, Lijepa, jesam li tako ruģan. 

Lijepa ġutjela. Ali kako ju je otac uvijek uļio da treba govoriti 

istinu, ona najposlije proġapta: 

ð Jesi, ali me ne plaġiġ toliko koliko sam mislila da ĺeġ me 

plaġiti. 

Poslije toga Neman je svake veļeri dolazila u doba veļere i 

donosila joj darove. Bila je tako ljubazna i briģna da je Lijepa veĺ 

unaprijed oļekivala veļernji posjet. 

ð Lijepa, bi li se udala za me? 

ð Ne, ne, nikad! ð uzviknu Lijepa te se povuļe. 

Ubrzo nakon toga Neman dade Lijepoj ļarobno ogledalo. U 

njemu je mogla vidjeti svoga dragog oca kako leģi u postelji. 

ð Moram k njemu ð reļe ona Nemani. ð Molim te pusti me 

kuĺi na neko vrijeme. 
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ð Hoĺu ð uzvrati Neman. ð Ali mi moraġ obeĺati da ĺeġ se 

vratiti ovamo poġto mine osam dana. Ne vratiġ li se, umrijet ĺu. 

ð Obeĺavam ð reļe Lijepa. ð Da, da, obeĺavam. 

ð Onda uzmi ovaj prsten ð na to ĺe joj Neman, i dade joj 

zlatan prsten. ð Zatvori oļi i samo nad njim izreci svoju ģelju. 

Zaģeli da budeġ kod kuĺe. 

Lijepa uļini tako, i kad je otvorila oļi, naĽe se na vratima 

oļeva kuĺerka. Kako li se radovala ġto se vratila doma. Ali njezine 

sestre ispuni zavist kad su vidjele sav onaj kras na njoj. 

Svakog dana Lijepa sjedila kraj oļeve postelje i razgovarala s 

ocem. Sestre joj zbog toga bile joġ viġe nenavidne. 

ð On nju najviġe voli ð reļe jedna drugoj. ð A pomisli 

samo, ģivi u kraljevskom dvorcu! 

ð Zadrģimo je ovdje ð predloģi druga ð tako da ne odrģi 

obeĺanje. Tada ĺe se Neman razljutiti te je kazniti. Moģda ĺe je i 

dokrajļiti. 

ð Otac ĺe nam umrijeti ako sad odeġ ð rekoġe sestre Lijepoj 

kad je minulo osam dana. ð Moraġ ostati. 

Njihove himbene rijeļi skloniġe Lijepu da ostane joġ osam 

dana. Jedne pak noĺi Lijepa usni da Neman umire. San je bio tako 

ģiv, pa kad se ujutro probudila, ona dodirnu svoj ļarobni prsten i 

zaģelje da se opet naĽe u dvorcu gdje je Neman. 

 
U vrtu naiĽe na jadnu Neman pod nekim drvetom. 

ð Jao, doġla sam prekasno! ð uzviknu Lijepa kad vidje da 

Neman leģi opruģena na travi. 
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I prignu se te je njeģno poljubi. 

ð Nemoj umrijeti ð proġapta ð jer sada znam da te volim. ð 

Tek ġto je Lijepa izrekla te rijeļi, Neman se prometnu u krasna 

kraljeviĺa. 

ð Svojim njeģnim rijeļima prekinula si ļaroliju ð radosno ĺe 

kraljeviĺ. ð Zla vila zaļarala me prije mnogo godina. Ļaroliju je 

mogla prekinuti samo djevojka koja bi me zavoljela ovakva kakav 

bijah. 

Uskoro, na oļevu radost, a na teġki jad i nenavist dviju sestara, 

Lijepa i kraljeviĺ vjenļaġe se i poģivjeġe u sreĺi i zadovoljstvu. 
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Matovilka 

(po Grimmu) 

Bili jednom muģ i ģena ġto nisu imali djece, a ģivjeli su u kuĺi 

koja se nalazila pokraj dvorca neke zle ļarobnice. Sa svoga najviġeg 

prozora mogla je ģena gledati u ļarobniļin vrt, uvijek pun lijepa 

cvijeĺa i svakojakih biljaka s neobiļnim imenima. Rasla ondje i 

divna salata ð matovilka ð ģena nije mogla pogleda odvratiti, tako 

joj ona salata bijaġe zapela za oko. 

Jednog dana ģena oboljela i nije niġta drugo htjela nego one 

salate. Ali vrt bio ograĽen visokim zidom i nitko nije smio onamo, a 

ponajmanje muģ i ģena ð ta, svatko je poznavao zlu vjeġtiļinu ĺud. 

ð Ne smijem onamo ð reļe ģena muģu ð a tako bih rado one 

salate. Ġto ako me vjeġtica uhvati? 

Ģeni bivalo sve gore, pa naposljetku njezin muģ, ļovjek meka 

srca, odluļi da prisloni ljestve uza zid i da se spusti u vrt. Tako je i 

uļinio te ubrao neġto salate, a potom je priredio bolesnoj ģeni. 

Tek ġto je malko pojela, ģena reļe da joj je veĺ mnogo bolje, ali 

da ĺe umrijeti ako joj ne mogne donijeti joġ te spasonosne biljke. 

U nadi da ĺe mu se posreĺiti i drugi put, muģ pristade. Ali ga je 

sada vjeġtica doļekala. 

ð Tako se ti usuĽujeġ krasti moje skupocjeno povrĺe ð 

povika vjeġtica. ð Proklet ĺu vas oboje zbog toga! 

ð Ģena mi oboljela ð branio se siromah, sav blijed od straha. 

ð Umrijet ĺe ako joj ne dam malko ove salate ġto raste u vaġem 

vrtu. Oprostite mi i pustite me da odem. 

Ali ga je ļarobnica ļvrsto drģala svojim pogledom te on stajao 

kao da je ondje prikovan. 

ð Dobro, ali uz jednu pogodbu ð reļe ona. ð Kad ti ģena 

rodi prvo dijete, morate ga dati meni. Brinut ĺu se o njemu kao da je 

moje roĽeno. 

Ļovjek u strahu zaģelio ġto prije odande pa pristao, a vjeġtica 

mu dopustila da ubere ļitav naramak one salate. 

ð Ne zaboravi ð reļe ona kad se on spremio da prijeĽe preko 

zida ð ne zaboravi prvoroĽenļe. 

Poġto mu je ģena ozdravila, muģ joj reļe ġto ih ļeka, a ona 

uzviknu: 
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ð Ġto bi stara vjeġtica s djetetom? Zaboravimo to i budimo 

sretni jer nekako ĺutim da ĺemo imati dijete prije nego ġto godina 

mine. 

Kako rekla, tako je i bilo: prije nego ġto je godina izminula, 

rodilo im se ljupko dijete, divna kĺerkica. Ali nuto jada: joġ istog 

dana pojavila se ļarobnica, zgrabila dijete i nestala. 

Vjeġtica nazva malu Matovilka prema onoj biljci, a kad se 

curica dohvatila dvanaeste godine, ona je zatvori u visoku kulu. 

Veĺ u dvanaestoj Matovilka bila lijepa kao sunce a duga joj 

kosa padala niz pleĺa kao sama svila ð duga, dugaļka. Jedino 

ljudsko biĺe koje je vidjela bijaġe stara ļarobnica, koju je nazivala 

GospoĽom. 

Kako na kuli ne bijaġe ni vrata ni stepenica, ļarobnica bi, kad 

bi htjela Matovilki, povikala: 

Matovilko, hajde kreni, 

zlatnu kosu spusti meni. 

Matovilka bi na to potrļala prozoru i odande spustila svoju 

dugu kosu. Lelujala se kosa kao konopac od zlata, a vjeġtica bi se 

uhvatila za nju i penjala. 

Nakon nekoliko godina dogodilo se da je kraljeviĺ iz susjedne 

kraljevine jahao u blizini kule, sa koje se vila pjesma, najljepġa koju 

je ikad ļuo. Radoznao zastade, a uto eto i ļarobnice. 

Matovilko, hajde kreni, 

zlatnu kosu spusti meni ð 

vikala vjeġtica, a nato se dolje spusti zlatni konop od kose, i njime se 

uspe vjeġtica do prozora na kuli te odmah zatim iġļeze unutra. 

Mladi kraljeviĺ, koji bijaġe stasit i divan momak, odluļi da 

ogleda sreĺu, te naredne noĺi, kad se umraļilo, doĽe pod prozor na 

kuli i zovnu: 

Matovilko, hajde kreni, 

zlatnu kosu spusti meni. 

Tek ġto je to izrekao, ozgo se, s prozora na kuli, spusti konop 
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od kose, a kraljeviĺ ga uhvati te se po njemu uspe. Ostao je 

zadivljen djevojļinom ljepotom, a i njoj se svidio lijepi kraljeviĺ ð 

prvi koga je ikad vidjela. 

ð Ne mogu te ostaviti ovdje ð reļe kraljeviĺ. 

 
ð Ali moraġ ð odgovori Matovilka ð jer na ovoj kuli nema 

drugog ulaza ni izlaza osim moje kose. 

ð Onda ĺu dolaziti tebi svake veļeri poġto vjeġtica ode ð reļe 

kraljeviĺ. ð Veĺ ĺemo smisliti kakvu osnovu. 

No, Matovilka je veĺ imala svoju namisao. 

ð Donesi sa sobom povjesmo svile. I tako svaki put kada 

doĽeġ ð ona ĺe kraljeviĺu. ð Ja ĺu od svile splesti konop, i kad 

bude dovoljno dug, to ĺe biti moje ljestve za bijeg. A onda ĺeġ me 

na svom konju odvesti odavde. 

Sve je iġlo kako treba. Kraljeviĺ je svake veļeri dolazio u 

posjete te svaki put donosio povjesmo svile. A kad bi on otiġao, 

Matovilka bi prionula na posao i plela svileni konop. 

Vjeġtica, koja je dolazila ranije, nije ni u ġto sumnjala, sve dok 

jednog dana nije Matovilka izbrbljala: 

ð Recite mi, GospoĽo, zaġto moram dvaput toliko upinjati da 

vas izvuļem gore: vi ste oļito mnogo teģi nego moj kraljeviĺ. 

Na te rijeļi planu vjeġtiļin bijes. 

ð Zla djevojko! ð povika vjeġtica te uze ġkare i Matovilki 

odreza dugu svilenu kosu. Zatim baci na nju kletvu tako da je 

Matovilka odmah usnula. Kad se probudila, vidje da se nalazi usred 

velike pustinje. 
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Ļarobnica sjede te uze ļekati kraljeviĺa. Ali je najprije vezala 

Matovilkinu dugu, zlatnu kosu za kvaku na prozoru. 

Matovilko, hajde kreni, 

zlatnu kosu spusti meni ð 

zazva kraljeviĺ kao i uvijek kad bi doġao pod kulu. A vjeġtica nato 

spusti dolje zlatnu kosu. Kraljeviĺ se uspe i naĽe licem u lice sa 

zlobnom i bijesnom ļarobnicom. 

ð Tvoja je ptiļica odletjela ð prosikta ona ð i nikad je viġe 

neĺeġ vidjeti. 

Kraljeviĺ se u oļaju baci kroz prozor koji je stajao nekoliko 

stopa nad zemljom. Pao je na kupinov trnjak, koji mu iskopa oļi. Ne 

mogavġi se vratiti u svoju kraljevinu, nesretni je kraljeviĺ nekoliko 

godina tumarao naokolo. Jednog dana naiĽe na pustinju, u kojoj je 

Matovilka sebi naļinila kolibu. 

Vidjevġi ga, ona potrļa k njemu te ga zagrli i zaplaka od 

ljubavi i ģalosti. Njezine su suze kapale u njegove mrtve oļi, te 

kraljeviĺ progleda. 

Pomaģuĺi jedno drugome iġli su pustinjom i napokon iz nje 

iziġli. Kraljeviĺ odvede djevojku na oļeve dvore. Tu su se vjenļali i 

poģivjeli mnogo godina u zadovoljstvu i sreĺi. 
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Carev slavuj 

(po Andersenu) 

Ono vam davno ģivio car u Kini, u dvorima ġto su slovili kao 

najljepġi na svem svijetu. Podovi bili od prozirca, vrata od ģeģenog 

zlata, ukrasi od najfinijeg porculana, a vrt se protezao nadaleko, tako 

te bi trebalo tisuĺu dana i tisuĺu noĺi da ga obiĽeġ. IzmeĽu 

neobiļnog krasnog cvijeĺa ljeskala se modra jezera na sunļanom 

sjaju. Za jezercima prostirala se ġuma u kojoj su ptice nesmetano 

pjevale svoje pjesme. 

Jedna od tih ptica bijaġe ponos Kineza: bio je to slavuj. 

Dakako, bilo je i drugih slavuja na svijetu, ali je ovaj pjevao tako 

krasno da nitko nije zaboravljao njegov pjev kad bi ga jednom ļuo. 

Stranci, koji su dolazili u Kinu da posjete carske dvore, redom 

govorahu kako su dvori neġto divno, divni su i vrtovi oko dvora, ali 

kad bi doġli u ġumu i ļuli slavuja, nisu nalazili rijeļi da izraze svoje 

divljenje i uģitak nego su stajali zinuvġi od ļuda. 

Vrativġi se iz Kine u svoju zemlju, bijahu blijedi i ģalosni i 

samo uzdisahu, a kad bi ih prijatelji pitali ġto im je te su tako tuģni, 

oni odgovarali: 

ð Ļeznemo da opet ļujemo slavuja iz ġume kineskog cara. 

Jedan je japanski pjesnik napisao pjesmu posveĺenu slavuju 

zlatnoga grla, a pjesma mu otprilike kazivala: »U Kini sam ļuo i 

vidio mnoge divote. Ali je najljepġa i najļudesnija od svega slavujev 

pjev u carskoj ġumi: to je divota nad svim divotama.« Ta je pjesma 

doġla i caru do ruku, i poġto ju je car proļitao od poļetka do kraja, 

postao je tuģan i ģalostan. 

ð Ġto? ð zaļudi se car. ð Kakav slavuj? Pa ja za njega i ne 

znam! Nisam ga nikad ļuo. A treba li da ja to istom iz knjiga 

doznam? 

I pozvoni tananim zlatnim zvoncem, divnim radom ġto bijaġe 

optoļen samim draguljima. 

Odmah dotrļaġe sluge sa svih strana, a dvoranke i dvorani 

sastaviġe krug oko njega. 

ð Nevjerni podanici! ð zagrmje car. ð Zavirite u svoja srca i 

pogledajte jeste li bili iskreni i vjerni svome caru! 

Sve dvoranke i svi dvorani, meĽu njima i dvorski ģupan, nikom 
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ponikli pred svojim gospodarem. 

ð Izdajice! ð opet viknu car. ð Da ste mi bili vjerni, veĺ 

biste mi rekli da se u carskoj ġumi nalazi slavuj s predivnim glasom 

koji oļarava sve one ġto ga ļuju. Sav svijet govori o njemu. Ako mi 

do ponoĺi ne dovedete tog slavuja, bit ĺete zauvijek prognani s 

carskih dvora. 

Na te rijeļi svi nestadoġe, i dvorski ģupan meĽu njima. On se 

prvi snaġao i otiġao u dvorske staje, jer je meĽu konjima ļesto 

provodio najugodnije trenutke. 

I dok je on ondje sjedio s glavom meĽu dlanovima, tuģan i 

zamiġljen, naiĽe onuda djevojka ġto je sluģila u carskoj kuhinji. Kad 

ga ona vidje, zastade i upita: 

ð Zaġto ste tako ģalosni, gospodine? Moģda bih ja znala... 

Dvorski ģupan podiģe glavu i, kad vidje tko je pred njime, 

samo promrsi: 

ð Ġto god ti znala, nije mi od koristi. Idi i ne smetaj me. 

ð Ali ja vam mogu pomoĺi ð opet ĺe djevojka. ð Svatko na 

dvorima zna ġto je car rekao. Dvorske gospoĽe nisu nikad ļule o 

slavuju, ali ja jesam. Ļak znam gdje mu je gnijezdo. Svake ga veļeri 

vidim kad se vraĺam kuĺi i bolesnoj majci nosim ostatke od kuhinje. 

Prolazim ispod njegova drveta i ļujem kako divno pjeva. 

Ļuvġi to, skoļi dvorski ģupan na noge. 

ð Ako je istina to ġto kaģeġ i moģeġ me odvesti do toga 

slavuja, dat ĺu ti pristojniju sluģbu u carskim kuhinjama. Moģda ĺeġ 

moĺi caru donositi njegovu veļernju ļaġu tople ļokolade. 

ð Kako ste dobri, plemeniti gospodine ð reļe djevojka. ð 

Istina je ġto sam kazala. Hodite sa mnom pa ĺete se o svemu uvjeriti. 

Kad su proġli kroz bronļana vrata ġto vode u ġumu, pridruģiġe 

im se i drugi s carskih dvora. Poġto su malo popoiġli, u daljini 

zamukala krava, a dvorski ģupan rukom dade znak da svi utihnu. 

ð Je li to glas slavujev? ð upita. A djevojka se nasmija: ð Ta 

nije, to krava muļe. 

ð A je li to glas slavujev? ð upita dvorski ģupan kad je ģaba 

zakreketala. 

ð Ta nije ð opet ĺe djevojka ð to ģaba krekeĺe. Ali mislim 

da ĺemo uskoro ļuti slavuja. 

Kad je vjetar utihnuo i na sve legla tiġina, zaļu se iznenada 

slavujev poj. 

ð Gdje je? ð upinjao oļi dvorski ģupan. ð Nigdje ga ne 
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vidim. 

ð Eno ga! ð povika mala sudopera i pokaza na malu smeĽu 

pticu na grani najveĺeg drveta u ġumi. 

ð Ma je li moguĺe! ð u ļudu ĺe dvorski ģupan. ð Ne bih 

nikada pomislio da je takav. 

ð Slavujiĺu ð raġiri ruke djevojka ð svijetli naġ car rado bi 

da mu pjevaġ. 

ð Vrlo rado ð prihvati slavuj. 

Ponoĺ samo ġto nije otkucala kad car uĽe u veliku carsku 

dvoranu i sjede na prijestolje. 

Drhteĺi, dvorski ģupan pokloni se pred njim i pokaza na zlatnu 

pritku kraj visokog prozora. 

ð Svijetli care ð proġapta on ð ġumska ptica doġla je da vam 

pjeva. 

ð Pjesma mi najbolje zvuļi vani, u zelenilu ð reļe slavuj. ð 

I previġe je ovdje sjajno i svijetlo. 

Dvorani nato ugasiġe svjetiljke i otvoriġe prozore, tako te svjeģi 

ġumski zrak ispuni dvoranu. U dubokoj tiġini ġto je nastala, dvorski 

ģupan poļe drhtati. èAko slavuj ne htjedne pjevati, svi ĺemo biti 

straġno kaģnjeniç, miġljaġe on. Upro je oļi u slavuja, a nato, na 

njegovu veliku radost, mala ptica otvori kljun i poļe pjevati. 
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Izvijao slavuj svoju pjesmu tako milozvuļno da se kosnula 

svaļijeg srca, a najviġe se milila samom caru, tako te su mu suze 

radosnice kliznule niz obraze. Kad je slavuj zavrġio, ustade car: 

ð Nikad u svome carskom ģivotu nisam toliko uģivao ð reļe 

on slavuju. ð Ģelim te zato nagraditi. 

I naredi da njegovu zlatnu papuļu daruju slavuju. Ali mala 

smeĽa ptica otkloni i reļe kako su joj carske suze najveĺi dar. 

ð Ostaneġ li na mojim dvorima ð car ĺe slavuju ð moģeġ 

traģiti ġto ti srce ģeli. 

I boravio slavuj na carskim dvorima, imao zlatnu krletku i 

uģivao slobodu da dvaput obdan i jednom obnoĺ izlazi u ġetnju. U 

pratnju je dobio dvanaest slugu, koji su mu vezali svilenu vrpcu za 

nogu i ļvrsto je drģali. 

Jednog dana japanski car, roĽak cara kineskoga, doļuo za 

neobiļnog slavuja te odluļio poslati dar svome carskom roĽaku. 

Bijaġe to umjetni slavuj, od zlata i dijamanata, nalik na pravoga. 

Kad bi umjetnu pticu navili, mogla je pjevati jedan od napjeva ġto ih 

je pjevao pravi slavuj i micati repom koji se sav blistao od dragulja. 

Umjetna ptica bila u kutiji kojoj je na poklopcu pisalo: 

SLAVUJ, a unutri stajalo: 

Ovo je najsavrġeniji slavuj na svijetu, 

a dar je od cara japanskoga. 

Ali taj dar nije bio baġ po volji kineskom caru, nego ga je 

ġtoviġe naljutio: vidio je car u njemu prezir na ģivoga slavuja i veĺ je 

mislio da objavi rat japanskom caru. 

ð Ne treba da pomiġljate na takvo ġto ð govorio mu dvorski 

ģupan. ð Umjetni je slavuj naļinjen od zlata i dragulja, pa je lijep i 

skupocjen. 

Ali car nije bio zadovoljan, i na kraju sazva dvorsko vijeĺe koje 

je vijeĺalo ļitavih ġest sati. Vijeĺe je zakljuļilo: najbolje je poslati 

pismo japanskom caru. I poslaġe ga, a u pismu stajalo: 

èCar, naġ gospodar, zahvaljuje vam na 

divnom daru, ali ģeli da vam kaģe da je 

ģivi slavuj u Kini kudikamo vredniji od 

umjetnog slavuja iz Japana.« 
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Posljednje rijeļi bile su ispisane sitno i tanano, ali su se lako 

ļitale kroz poveĺalo. 

ð Priredit ĺemo takmiļenje ð izjavi car kineski poġto je 

pismo poslano. ð Onda ĺemo odluļiti koji od dva slavuja pjeva 

umilnije. 

Uveļer kad je bilo takmiļenje dviju ptica slegli se u prijestolnu 

dvoranu svi dvorani i sve dvoranke, a vani, u vrtovima, okupilo se 

nekoliko tisuĺa carevih vjernih podanika. Kad sve bijaġe spremno, 

dvorski ģupan navije umjetnog slavuja. Tek ġto je ovaj poļeo, pravi 

se slavuj prikljuļi poju. Ali, na nesreĺu, nikako da se sloģe, jer je 

pravi slavuj pjevao na svoju, a umjetna ptica onako kako su 

zahvaĺali zupci na valjku. 

ð Pustite ih da pjevaju po redu ð zapovjedi car. 

Prvi je pjevao umjetni slavuj, pjesma mu bila tako lijepa da su 

sluġaoci pljeskali rukama i glasno povlaĽivali, pogotovu kad je 

zlatni slavuj priginjao svoju draguljima okiĺenu glavu i micao 

repom gore-dolje. 

ð A sada neka pjeva ģivi slavuj ð naredi car. Ali kad se 

dvorski ģupan okrenuo za njim, mali ģivi slavuj bijaġe nestao. Dok 

su oduġevljeno sluġali umjetnu pticu, sluge zaboravile da paze na 

pravu, i tako je ģivi slavuj odletio kroz otvoren prozor. 

ð Ta kakav je to naļin ð grdili su ģivog slavuja. ð 

Uostalom, mala smeĽa ptica ruģna je prema blistavoj, zlatnoj. A 

pjev joj nije tako umilan. Da opet ļujemo zlatnu pticu. Mogli bismo 

je svu noĺ sluġati. 

Trideset i tri puta otpjevao je umjetni slavuj jednu te istu 

pjesmu, a ipak se nije umorio, i trideset i tri puta rekoġe sluġatelji da 

je umjetna ptica kudikamo bolja. I dvorski je kapelnik ð a on je za 

glazbu bio najpozvaniji ð izjavio da je poj umjetne ptice neġto 

najbolje ġto je ikad ļuo. Samo mala sudopera, koja je sada 

uznapredovala u sluģbi u carskoj kuhinji, miġljaġe drukļije, ali nju 

nije nitko htio ni da ļuje. 

Car odredi da odsad umjetni slavuj stoji na svilenom jastuku 

kraj njegova uzglavlja i da se prozove Carskim pjevaļem uspavanki. 

Poġto je tako izminula godina dana, mala smeĽa ptica bijaġe 

sasvim zaboravljena. Bogati i siromaġni slali darove zlaĺanoj ptici, a 

pjesnici pisali o njoj ð sve dok se jedne noĺi ne dogodi strahota. 

Kao obiļno, car leģao na svojoj velikoj postelji, zatvorenih 

oļiju, oļekujuĺi da ļuje slatku pjesmu umjetnog slavuja. Ali 
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umjesto poja ġkljocnu neġto u ptici èkvrc!« ð neġto odskoļi i 

zazvrlja »zrrr!« ð svi se kotaļiĺi odvrtjeġe i pjev prestade. 

Car pozva dvorskog urara. 

ð Uļinit ĺu ġto mogu ð reļe dvorski urar. ð Ali upozoravam 

da slavuja valja jako ġtedjeti, zupci se izlizali, a novi se ne mogu 

umetnuti. Umjetnu pticu ne treba navijati viġe od jednom u godini. 

Kad se pronijela vijest da careva zlatna ptica ne moģe pjevati 

svakog dana, ljudi krġili ruke od ģalosti. Dvorski ģupan preuzeo na 

se da ide od grada do grada i od sela do sela da tjeġi narod dugim 

govorima u kojima ih uvjeravaġe da je sve u redu. Mala ptica moģe i 

dalje pjevati. 

Tako je potrajalo kakvih pet godina dok jednog dana kineski 

car pade u postelju, teġko bolestan. Tako se razbolio te narod poļe 

vjerovati da ĺe car umrijeti, a mnogi dolazili na dvore i po cijelu noĺ 

stajali u vrtovima, oļekujuĺi iz sata u sat izvjeġĺa o tome kako je 

caru. A jadni car nije pokazivao znaka da mu je bolje; kadikad je 

leģao tako mirno te oni oko njega miġljahu da je veĺ mrtav. 

Ali car nije umro, premda je znao da je smrt blizu. U svojim 

snovima proģivljavao je svoj proġli ģivot: sjeĺao se svih zlih djela 

ġto ih je uļinio, a tako i svih dobrih. Kad bi naiġli ruģni sni, jadni se 

car preznojavao, i bilo mu je straġno, i tada bi odjednom otvorio oļi 

i traģio glazbu. 

ð Pjesmu moga zlatnog slavuja ð ġaptao je onima oko sebe 

ð to ģelim iznad svega. ð Ali je zlatni slavuj veĺ opjevao svoju za 

tu godinu, i nitko se nije usuĽivao da ga nanovo navije. 

Kad je opet bio sam, jadni car zapade u oļaj, uplaġen od smrti, 

a bojeĺi se ģivota. A onda, odjednom, zaļuje kroz prozor slatki poj 

za kojim je toliko ļeznuo. Bio je to pjev pravoga, ģivog slavuja iz 

ġume: doġao slavuj da ga svojom pjesmom tjeġi. 

Poġto je smeĽa ptica dovrġila svoj poj, Smrt koja je ļekala cara, 

zaģelje da slavuj joġ pjeva, i on nastavi. Pjevao je o ruģama, o 

jorgovanu i o zelenim ġumama. Nato Smrt zapade u ļeģnju za 

svojim vrtom, za svojim tihim boraviġtem, pa se iġulja kroz prozor i 

nestade poput hladne bjeliļaste magle, i zaboravi cara, koga je htjela 

odnijeti sa sobom. 

Odmah se car oporavio, ustao iz postelje, priġao prozoru i 

poljubio glavu ljupkog slavuja. ð Ti si mi ģivot spasio ð reļe car 

ð kako da te nagradim? 

ð Suze ġto sam ih u tvojim oļima vidio kad sam ti prvi put 
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pjevao najveĺa su mi nagrada. Bit ĺu kraj tebe i pjevat ĺu ti svake 

veļeri dok sasvim ne ozdraviġ. 

Car se nato vrati u postelju, a slavuj poļe pripijevati. Prije nego 

ġto je usnuo, car reļe: ð Ako uvijek ostaneġ uza me, sluge ĺe sutra 

uzeti umjetnu pticu i razbiti je u tisuĺu komadiĺa. 

ð To ne mogu, jer ne bih bio sretan na dvorima. Makneġ li me 

od moje ġume, svisnut ĺu od tuge. No kad god zaģeliġ da doĽem, 

doĺi ĺu i pjevat ĺu ti. Moja pjesma pomoĺi ĺe ti da vladaġ svojim 

narodom tako da svi budu sretni i zadovoljni. Moja pjesma pomoĺi 

ĺe ti da budeġ najmudriji car na svijetu. Ali mi jedno obeĺaj. 

ð Obeĺat ĺu ti ġto god hoĺeġ ð prihvati car. ð Kaģi ġto ģeliġ. 

ð Samo ovo ð uzvrati slavuj. ð Kad iz mojih pjesama nauļiġ 

kako da pravedno i s ljubavlju vladaġ svojim golemim carstvom, 

nemoj nikad nikome reĺi da to saznajeġ iz slavujeve pjesme. 

Car je sklopio oļi, a slavuj mu pjevao dok car nije u san 

utonuo. 

Izvan carske spavaonice, dvorski ģupan, dvorani i dvoranke 

miġljahu veĺ da je car mrtav. Ali ujutro, na svoje veliko ļudo, 

vidjeġe kako car uspravno stoji kraj prozora, bodar, a kruna mu 

ļvrsto stoji na glavi. I dok su zabezeknuti od iznenaĽenja gledali bez 

rijeļi, car im se okrenu, ģmirnu oļima i zaģelje im: ð Dobro jutro! 
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Palļica 

(po Andersenu) 

 
Bila jednom ģena ġto je silno ģeljela da ima malo, majuġno 

dijete. Ne znajuĺi gdje bi ga naġla, ode staroj vjeġtici koja je bila 

vrlo umjeġna i znala mnoge ļarolije. 

ð Velika mi je i usrdna ģelja imati malo dijete ð reļe ģena 

vjeġtici. ð Hoĺeġ li mi pomoĺi da doĽem do njega? 

ð Niġta lakġe od toga ð odgovori stara vjeġtica. ð Uzmi ovo 

zrno jeļma i stavi ga u lonac za cvijeĺe. A onda ļekaj i gledaj, vidjet 

ĺeġ ļuda. 

Ģena bijaġe tako zahvalna da je vjeġtici dala cio srebrnjak, a 

ļim je stigla kuĺi stavi ono zrno u lonac za cvijeĺe. 

Svakog je dana gledala je li ġtogod niklo. Najposlije se pokazao 

lijep pupoljak, nalik na tulipan. Kad se prignula da poljubi mladi 

cvijet, popoljak se rastvori. 

ð Pa to i jest tulipan ð uzviknu ģena. ð Divan cvijet! 

Kad je bolje zavirila u ļaġku, vidje u njoj malo, majuġno dijete 

ð bijaġe to curica. Bila je tako majuġna, jedva je dosezala koliko 

ģenin palac, pa je dobila ime Palļica. Za postelju joj ģena dade jednu 

polu orahove ljuske. 

ð To ĺe ti biti postelja. 
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Modri cvjetiĺi ljubica bijahu joj duġeci, a ruģinom se laticom 

pokrivala. 

Jedne noĺi, dok je Palļica spavala u svojoj krasnoj posteljici, 

kroz razbijeno staklo na prozoru uskoļi grdna ģaba krastaļa. 

»Gle, krasne li ģenice za mog sina!« ð u sebi ĺe ģaba, pa 

zgrabi orahovu ljusku s usnulom Palļicom i iskoļi u vrt. 

Nakraj vrta protjecala rijeka, obala joj moļvarna i glibovita. U 

moļvari ģivjele ģabe krastaļe. 

ð Gledaj, sine, ġto sam ti donijela ð reļe krastaļa. 

ð Kva-kva-kva, kre-ke-ke ð zakreketa ģablji sin. To bijaġe 

sve ġto je znao reĺi kad je spazio ljupku djevojļicu. 

Ģaba krastaļa i sin odluļiġe poloģiti Palļicu na lopoļev list dok 

sve ne pripreme za svadbu. 

Jadna Palļica! Vikala je kao da ĺe joj srce puĺi, pogotovu kad 

su ģabe odnijele njezinu posteljicu. Jadala je tako da su srebrne ribe 

dolazile da je tjeġe. 

ð Previġe si njeģna za onoga glupog ģapca ð govorile one. ð 

Mi ĺemo te osloboditi. 

Poļele su gristi peteljku kojom se lopoļev list drģao stabljike, 

te je najposlije pregrizoġe, i tako struja ponese list sa sobom. 

Palļica se poļela smijeġiti jer je sunce uljepġavalo sve naokolo 

kuda je prolazila. Smijeġila se kad je lijep ġaren leptir sletio kraj nje. 

Ona brzo preko njega prebaci svoj pojas i tako ga veza pa je njezin 

list plovio ugodnije i brģe. 

Ali nuto jada! Odnekle doletje velik hruġt, koji je spazio 

Palļicu, pa je uļas oko tananog struka obuhvati svojim nogama i s 

njome odletje na drvo. Palļica bijaġe odveĺ uplaġena a da bi shvatila 

sve ono lijepo ġto joj je hruġt govorio. 

ð Mislim da si vrlo lijepa. Gotovo najljepġi stvor ġto sam ga 

ikad vidio. Bit ĺeġ mi divna ģena, sigurno... svi roĽaci treba da te 

vide... kako ĺe ti se diviti a meni zavidjeti... odmah ĺu ih dozvati... 

I u tome hruġt odleti na obliģnju granu i ubrzo se vrati sa 

nekoliko ujaka i tetaka. Svi su buljili u Palļicu. 

ð Kako neobiļno stvorenjce ð najposlije ĺe jedna izmeĽu 

tetaka. ð Samo dvije noge a nijednog ticala! 

ð Kako je samo tanka u pasu i koġtunjava... 

Hruġt bijaġe toliko zbunjen tim opaskama da je naposljetku i on 

poļeo sumnjati je li dobro pogodio to s Palļicom. èMoģda sam 

pogrijeġio, grdno pogrijeġioç, reļe u sebi. 
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ð Ģao mi je, ð reļe Palļici kad ju je spustio na veliku 

tratinļicu. ð Kad pravo promislim, nisi za me. 

I to rekavġi, odletje natrag na svoju granu. 

Palļica je sve ljeto provela u velikoj ġumi. Od vlakanaca trave 

oplela je sebi posteljicu i objesila je pod velik lopuhov list: tako 

bijaġe zaġtiĺena od kiġe i sunca. Dok su u ġumi trajali topli ljetni 

dani, Palļica bijaġe sretna. A onda dani postadoġe kraĺi, hladniji 

vjetar puhao. Vidjela je kako ptice ostavljaju gnijezda i lete u toplije 

krajeve, a liġĺe ģuti i vene. 

Najposlije i snijeg osuo, pahulje mu gotovo veĺe od nje. Jadna 

Palļica! Kako li je samo drhtala na hladnom vjetru. Odjeĺa joj se 

poderala, nema viġe zaklona pod liġĺem, uvelo je i opalo. 

èUmrijet ĺu ovdje u ġumiç, proġapta Palļica, èumrijet ĺu ako 

ne smognem snage da odem odavde.« 

Na kraju ġume bilo prazno polje, na polju samo suha strnjika. 

Pod strnjikom poljska miġica iskopala svoj miġiļnjak. Tu se miġica 

ugodno i toplo smjestila. Imala je sobu punu ģita, lijepu kuhinju i 

spremnicu. 

ð Jadno dijete ð reļe poljska miġica kad je iziġla da pogleda 

dijelak bijelog svijeta pred svojom kuĺicom te ugledala bosonogu 

Palļicu. ð UĽi k meni, kuhinja mi je udobna i topla, vidjet ĺeġ. 

Zahvalna, Palļica poĽe za miġicom. 

ð Moģeġ li mi dati koje jeļmeno zrno, veĺ je dugo kako nisam 

niġta jela. 

ð Razumije se. Moģeġ ostati kod mene preko cijele zime ð 

reļe joj poljska miġica, koja bijaġe dobra srca. ð Ne treba niġta da 

mi platiġ za stan i hranu, nego samo da mi rediġ kuhinju i da mi 

naveļer priļaġ priļe iz svijeta. 

Palļica prihvati skloniġte, i nekoliko dana bijaġe joj zaista 

lijepo. 

ð Uskoro ĺe nam i gost doĺi ð reļe miġica Palļici. ð To je 

moj susjed, dolazi mi svakog tjedna u posjet, a vrlo je bogat. Ima 

prostrane dvore, odjeven je u krasno barġunasto crno krzno. Da ti se 

udati za nj, imala bi ġto ti srce ģeli. 

Taj bogati susjed bijaġe krt. Kad ga je Palļica vidjela, odmah je 

znala da se neĺe nikad udati za nj, iako je sav odjeven u sjajno crno 

krzno. 

Ubrzo je krt poļeo da se hvali svojim bogatstvom i znanjem. A 

kad mu je Palļica govorila o suncu i lijepom cvijeĺu u ġumi, gost 
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nije pokazivao zanimanja. Jer istina bijaġe da on takvo ġto nikad nije 

vidio ð ta sav je svoj vijek boravio pod zemljom. 

Da ugodi miġici, Palļica je pjevala razne pjesmice, a krt 

uģivao. Poļeo on govoriti o ģenidbi, iako nije spominjao dana ð ta 

bio je on bistra glava, razbor ga krasio. Uostalom, istom se susreo s 

Palļicom. 

Krt prorovao pod zemljom hodnik od svog doma do kuĺice u 

kojoj je stanovala poljska miġica s Palļicom. Njih dvije dobiġe 

dopuġtenje da se do mile volje onuda ġetaju. Ujedno ih je krt 

upozorio neka se ne uplaġe mrtve ptice ġto leģi u hodniku otkad je 

zima poļela. 

Sutradan poljska miġica i Palļica poĽoġe hodnikom u posjet 

krtu. Iako je krt bio vrlo kratkovidan, imao je dobar sluh, te je 

mogao iziĺi u susret posjetiocima. Doġao je pred njih upravo na 

mjestu gdje je leģala uginula ptica. Krt je gurnu u stranu i reļe: 

ð Teġko onom tko se rodi kao ptica! Bogu hvala ġto nijedno 

moje mlado neĺe pticom biti! Ptica niġta ne zna doli da cvrkuĺe, a 

kad zima pritisne, mora uginuti od gladi. 

Krt je ozgo iskopao otvor na koji je ulazilo neġto svjetla, tako 

da je Palļica mogla vidjeti pticu. 

ð Imate sasvim pravo to ġto velite o ptici ð reļe poljska 

miġica susjedu krtu. ð Evo, nama je ovdje lijepo i toplo, imamo 

hrane, a ptice gore gladuju i smrzavaju se. 

Palļica nije niġta na to rekla. Kad su se krt i miġica okrenuli, 

ona se naģe nad pticu te je poljubi. 

ð Jadna mala ptico! ð ġapnu ona. ð Moģda si mi ti ljetos 

onako pjevala. 

Krt je zatrpao otvor te dopratio svoje dvije susjede do svoga 

salona. 

èKako je ovdje mraļno i zaguġljivoç, pomisli Palļica kad su 

najposlije sjeli u krtovoj sobi. Tako je pomislila, ali nije niġta rekla, 

jer bijaġe ona uljudna. Na kraju kratkog posjeta krt je bio 

zadovoljan, dok Palļica nije svu noĺ oka sklopila. Ustala je te je 

uzela plesti veliki pokrivaļ od slame ġto je leģala razasuta svuda 

naokolo. Kad bijaġe gotova, odvuļe pokrivaļ onim hodnikom, 

lastavici. 

ð Ovo ĺe te moģda ugrijati ð proġapta. 

Kako se prignula lastavici, oĺutje njezino srce gdje slabaġno 

udara. Lastavica nije dakle uginula, nego samo zamrla. 
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ð Neĺu te pustiti da ugineġ ð proġapta joj Palļica. ð Brinut 

ĺu se o tebi. 

I dobro navuļe pokrivaļ oko ukoļenog malog tijela. Zatim 

donese list kokornjave metvice i podmetnu ga lastavici pod glavu da 

joj bude kao jastuk. 

ð Ne mogu ostati kraj tebe ð reļe ptici ð ali ĺu sutra opet 

doĺi, i tako svake veļeri tijekom zime, sve dok se ne oporaviġ. 

Palļica nije o tome niġta rekla miġici, bojala se da joj ona ne 

zabrani da posjeĺuje lastavicu. Joġ je viġe prionula da radi u kuhinji i 

blagovaonici, prala je i ļistila, a naveļer pripovijedala miġici 

najljepġe priļe da moģe lijepo usnuti. 

Te veļeri, prije nego ġto je krenula niz hodnik, ulila je malo 

vode u cvjetnu laticu, da se lastavica napije bude li ģedna. 

Na veliku svoju radost zatekla je pticu otvorenih oļiju. Poġto se 

ptica napila, protisnu slabaġnim glasom: 

ð Hvala ti ġto si mi spasila ģivot. Nikad ti to neĺu zaboraviti. 

Kad mi se domalo vrati snaga, opet ĺu letjeti pod toplim suncem. 

ð Oh, vani je tako hladno ð uzdahnu Palļica. ð Snijeg pada, 

studen steģe! Ostani u svojoj toploj postelji, ja ĺu te njegovati. 

A kad je vani granulo proljeĺe i sunce zemlju ogrijalo, lastavica 

kaza Palļici zbogom. Palļica otkopa otvor, lastavica uzvi krila, ali 

nije uzletjela prije nego ġto je Palļicu pozvala da krene s njom. 

ð Ako mi sjedneġ na leĽa, povest ĺu te u zelenu ġumu, na 

slobodu. 

Ali Palļica odmahnu glavom i reļe: 

ð Poljska je miġica bila vrlo dobra prema meni, ne mogu je 

ostaviti samo tako; bilo bi to krajnje neuljudno. 

Odletjela lastavica, a Palļica ostala za njom gledajuĺi, oļiju 

punih suza. Znala je sada Palļica da je sva zemlja topla i da se 

zaodjela novom odjeĺom. Vani poraslo zlatno ģito, bijaġe kao da je 

kuĺica poljskog miġa zakopana pod zlatnom ġumom. 

Svakog se dana u posjet navraĺao susjed krt dok naposljetku 

nije zaprosio Palļicu, na veliku radost poljske miġice. 

ð Udati se, to je najbolje ġto moģeġ uļiniti ð reļe joj poljska 

miġica poġto je krt otiġao. 

Najposlije Palļica pristade, ali se nije nimalo radovala. 

ð Ljetos ti valja spremu otkati, treba da imaġ vunena ruha i 

prtenine, da ne razoļaraġ krta ð reļe joj poljska miġica. 

Krt odredio da svadba bude na izmaku ljeta. 
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Svakog jutra, kad je sunce izlazilo, i svake veļeri, kad je 

zalazilo, Palļica se iskradala na kuĺna vrata da vidi nebesku plavet i 

zlatno sunce, jer je znala da ih viġe neĺe vidjeti poġto se uda. Kad je 

doġla jesen, Palļica ruho otkala. 

ð Za ļetiri tjedna bit ĺe ti svadba ð kaza joj poljska miġica. 

ð Sve je spremno. 

Kad je to ļula, Palļica ne mogaġe suzdrģati suze. 

ð Neĺu krta ð reļe ð neĺu da zauvijek ostanem pokopana 

pod zemljom. 

ð Gle ti nje! ð uzviknu poljska miġica. ð Ne budi 

tvrdoglava, jer ĺu te inaļe ugristi svojim oġtrim zubima. Kud bi 

ljepġeg od krta. Ni u kralja nema onakva crna barġunasta krzna. 

U svadbeni dan miġica Palļicu odjenula u najljepġe ruho, a kad 

je doġao krt, reļe da ĺe ubrzo pod zemlju. 

ð Moģeġ posljednji put pogledati nebo i sunce, drveĺe i 

cvijeĺe ð ljubazno ĺe joj on ð jer mi se ļini da ih jako voliġ. 

Rastuģena do dna duġe, Palļica istrļa van, pred vrata: vani, u 

polju, ģito poģeto, dokle oko seģe sve sama suha strnjika. Palļica 

podigla ruke k nebu, a potom se sagnula da poljubi zaostao crven 

cvijetak: 

ð Pozdravi mi lastavicu ako je ikad vidiġ! 

U taj ļas zaļula je njeģan lepet krila ð bila to lastavica. Ļim je 

vidjela Palļicu, sletje k njoj. Palļica joj pripovjedi svoju nevolju, 

kako joj se protiv volje valja udati za ruģnog krta i kako viġe nikad 

neĺe vidjeti sunca, cvijeĺa i zelenih polja. 

ð Zima dolazi ð uzvrati joj lastavica kad je ļula njezinu 

pripovijest. ð Ja letim daleko odavde, u tople krajeve. Hoĺeġ li sa 

mnom? Bit ĺeġ onda daleko od krta i njegova podzemnog nastana. 

Uspni mi se na leĽa i priveģi se svojim pojasom. Povest ĺu te preko 

gora, gdje sunce uvijek sja, gdje je uvijek ljeto i gdje uvijek cvate 

cvijeĺe. Ti si meni spasila ģivot, sada ĺu ja tebi. 

ð S tobom ĺu, s tobom ĺu ð odgovori Palļica. I uspe se 

lastavici na leĽa te se veza svojim pojasom za najjaļa pera. 

Letjele su preko ġuma i jezera, iznad mora i visokih planina, 

snijegom pokrivenih. Najposlije stigoġe u zemlju gdje je po 

obroncima raslo rumeno groģĽe, zlatili se limuni i naranļe i gdje je 

miris svakojaka cvijeĺa ispunjavao zrak. 

Lastavica je sletjela pokraj duboka plavog jezera. Na obali se 

ljeskao dvorac od bijela mramora. 
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ð Tamo pod strehom nalazi se moj dom ð reļe lastavica 

Palļici. ð Ali ne mogu od tebe oļekivati da budeġ sretna na takvu 

mjestu. Ne, moje gnijezdo nije za te. Moraġ izabrati cvijet koji ti se 

najviġe sviĽa, pa ĺu te smjestiti na njegove latice. 

Palļica pljeskala rukama dok je gledala naokolo. Bilo je ondje 

toliko lijepa cvijeĺa. Naposljetku pokaza na velik lijep cvijet ġto je 

ġirio miris oko sebe. 

ð Draga lastavice ð uzviknu Palļica ð stavi me na onaj 

bijeli cvijet, znam da ĺu ondje biti sretna. 

A kad ju je lastavica spustila na cvijet, Palļica vidje da se ondje 

nalazi joġ netko ð jedno biĺe sa zlatnom krunom na glavi. Taj stvor 

nije bio niġta veĺi od Palļice, a imao je dva majuġna zlatna krilca na 

leĽima. 

ð Oprosti ð proġapta Palļica ð zaista nisam znala da je ovo 

tvoj cvijet. 

ð Izabrala si moj dvorac ð reļe majuġni stvor. ð Da, ja sam 

kralj svega cvijeĺa ovdje. 

Palļica se nasmijeġi. Nikad u ģivotu nije vidjela nikoga tko bi 

joj se toliko svidio. Kralj cvijeĺa uzvrati smijeġak. Nikad u ģivotu 

nije vidio niġta ljupkije od Palļice. 
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ð Kako se zoveġ? ð upita on. 

ð Palļica ð odgovori ona. 

ð Nosit ĺeġ drugo ime ð reļe on. ð Zvat ĺeġ se Maja, a to 

znaļi èKraljica cvijeĺaç. Hoĺeġ li primiti to ime i biti mojom 

kraljicom? 

Ġto da kaģe Palļica? Oļi joj zasjale kad je pruģila ruke Kralju 

cvijeĺa. Nestade svih sjeĺanja na ģabe, hruġteve i krta, sve iġļeze 

pred novom sreĺom. 

Tako se vjenļaġe Palļica i Kralj cvijeĺa, a lastavica i svi 

kraljevi podanici doĽoġe na svadbu, koja bijaġe tako divna da je 

rijeļi ne mogu opisati. 

Lastavica je kao svadbeni dar otpjevala svoju najljepġu pjesmu, 

a kralj svojoj mladoj dade par srebrnih krila, tako da moģe 

posjeĺivati svoje podanike kad god ģeli. 

Palļica je naposljetku naġla sreĺu. Lastavica je pak 

pripovijedala priļu o Palļici svakome tko je htio sluġati njezin 

cvrkut. 
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Junaļina Jack 

(iz britanske predaje) 

Ono vam nekoĺ, dok je dobri kralj Arthur vladao Engleskom, 

ģivio zemljoposjednik u Cornwallu. Posjed mu bio velik, a 

posjedniku sve polazilo za rukom ļega god bi se prihvatio. Stoka mu 

bila dobro uhranjena, a ljetina uvijek uspijevala. 

Povrh svega toga, imao ļovjek osobit blagoslov u sinu jedincu, 

Jacku, jer u svem okrugu nije bilo valjanijeg i okretnijeg momka od 

njega. 

Jednog dana Jack i otac bili pozvani na dogovor u vijeĺnicu. Tu 

je Jack ļuo, iako ne prvi put, o straġnim zlodjelima diva iz 

Cornwallske gore. 

ð Velim ð reļe opĺinski tajnik , ð da ĺe sav Cornwall biti 

opustoġen ako ne doskoļimo tome divu. Osim toga, onome tko ubije 

toga ljudoģdera i tamanitelja naġe stoke, pripast ĺe veliko blago ġto 

ga div krije u peĺini. 

ð Dopusti mi, oļe ð reļe Jack ð da ja pokuġam sreĺu s tim 

divom. 

ð Sretno ti bilo ð odgovori otac. ð Ali pamet u glavu i dobro 

se ļuvaj! 

ð Samo ti to prepusti meni ð opet ĺe Jack. ð Znao sam ja 

iziĺi nakraj i s veĺim nevoljama. A s tim divom lako ĺemo. 

Sutradan krenu Jack u Cornwallsku goru. Uze sa sobom pijuk i 

lopatu, o vrat objesi pastirski rog. Bila je zima i rano se mraļalo, ali 

je on stigao baġ kad se unoĺalo. 

Kako je iġao, ļuo je nekakav zviģduk kao da vjetar huļi. Zvuk 

je dolazio iz peĺine negdje u pol gore. Po tome je momak znao da je 

div tvrdo usnuo i da hrļe. 

Jack se prihvati posla. Pijukom i lopatom iskopa duboku jamu 

pred peĺinom pa je pokri pruĺem i slamom. A onda, tek ġto je 

svanulo, puhnu oġtro u svoj rog. 

Div provali iz peĺine, odgoneĺi san s oļiju. Kad je ugledao 

momka, riknu kao da je riknulo deset lavova. 

ð Ti drsko malo ļudoviġte! Zgnjeļit ĺu te kao kukca i za 

doruļak ispeĺi. 

Jack ni da se makne. Div navali naprijed, da ga zgrabi, ali uto 
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upade u duboku jamu iz koje ne bijaġe bijega. 

Momak se nasmija i nagnu se nad zamku u koju se div ulovio. 

ð Eto vidiġ kako maliġ, ako ima pameti, moģe nadmudriti diva 

ð reļe Jack. I uze pijuk i baci ga dolje divu na glavu te ga ubi. Nato 

uĽe u peĺinu, naĽe blago te ga odnese kuĺi. 

Kad se proġirila vijest o pogibiji straġnog diva, sav narod iz 

gradova i sela ġto je dotad strepio za ģivot, doĽe te se okupi oko 

Jacka i zakljuļi da ga odsad zovu Junaļina Jack. Dali su mu srebrni 

maļ i pojas na kojem njegovo ime bijaġe zlatom izvezeno. 

Jack se vrati na imanje, ali ga nakon nekoliko mjeseci otac 

posla na put u Wales da kupi stado ovaca. Putem je Jack morao 

proĺi kroz gustu ġumu. Kako bijaġe umoran, leģe on pod drvo i 

zaspa. 

Bilo je tako da je ta ġuma pripadala drugome divu koji je ģivio 

u zaļaranu dvoru na drugoj strani. Div obilazio naokolo pa naiġao na 

Jacka. 

Jackov pojas rekao je divu sve ġto je htio da zna, pa div pograbi 

momka rukom te ga ponese sa sobom Kad su doġli na zaļarani dvor, 

Jack otvori oļi. Razabravġi da je postao divov zarobljenik, jako se 

uplaġi. 

ð I treba da se bojiġ ð zagrmje div. ð I nemoj traģiti da ti se 

smilujem, maliġ-junaļino. Ipak ĺu ti ostaviti na izbor hoĺeġ li da te 

skuham ili ispeļem. 

Jack nije odgovorio, a div ga vrģe u jednu kulu i zakljuļa vrata 

za sobom. 

Prepuġten samome sebi, Jack je gledao kroz prozor. Ubrzo 

vidje da div nekamo odlazi. Kako nije imao drugog posla, Jack je 

stajao uz prozor dok ne vidje kako se div vraĺa s drugim nekim 

divom. 

èDobro jeç, reļe momak u sebi, èsad ili nikad!ç I pograbi 

ļvrsti konop ġto je leģao u kutu. Napravi na kraju konopa dvije 

omļe i sjede da ļeka da se divovi pribliģe. 

Kad su divovi naiġli pod prozorom, Jack im jednome i drugome 

namaknu omļu oko vrata. Uhvaĺeni iznenada, divovi se koprcali i 

meĽu sobom tukli, i tako su jedan drugome udarali glavom o glavu 

da su bez svijesti pali na tlo. 

Uluļivġi zgodu, Jack po konopu kliznu dolje te im svojim 

srebrnim maļem odsijeļe glave. Zatim se vrati u dvor i oslobodi sve 

koji ondje bijahu zatvoreni. 
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Otklonivġi da primi darove ġto su mu ih osloboĽeni nudili, Jack 

nastavi put. Kad se smrklo, joġ je bio daleko od najbliģeg trgoviġta. 

Zato promisli gdje bi naġao skloniġte za tu noĺ. Dolina kojom je 

prolazio bila pusta, ali je momak ipak naiġao na jednu kuĺu s 

osvijetljenim prozorima. 

Tek ġto je pokucao, vrata se naglo otvoriġe, a na njima se 

pojavi dvoglav div. Kad je vidio to ļudoviġte, Jack se sav strese. 

ð Samo naprijed ð reļe grdoba, s kiselim osmijehom na oba 

lica. ð Stranci su uvijek dobro doġli. 

Tako je rekao div, a u sebi je dobro znao ġto ĺe s Jackom kad 

ovaj uĽe. 

Jack uĽe a div mu pokazu sobu gdje ĺe prenoĺiti. 

ð Nadam se da je postelja udobna i da nije prevelika ð reļe 

cereĺi se. 

I siĽe niza stube, a Jack je mogao ļuti kako teġkim koracima 

ide po kuhinji i pjevuġi. Bila je to ļudna pjesma, a Jack je uhvatio 

samo dvije rijeļi, iz kojih je razabrao da mu div kani smrskati glavu 

toljagom. 

èTako li to smjeraġç, reļe Jack u sebi. »Bila pjesma prava ili 

kriva, ja ĺu noĺas spavati pod posteljom umjesto u njoj.« 

Stavio je u krevet drvenu kladu koja je u mraku mogla izgledati 

kao neļije tijelo, i zadovoljan ġto je sve uļinio da se zaġtiti, Jack se 

zavuļe pod postelju. Baġ je htio zaklopiti oļi kadli u prostoriju uĽe 

div. 

Div podiģe toljagu i paf! udari njome po kladi. Zlobno se 

nacerivġi, div ode, uvjeren da je dokrajļio Jacka. 

Kad je ujutro siġao niza stube, div se strese vidjevġi momka 

ģiva i zdrava. No ubrzo se pribra te upita Jacka kako je spavao. 

ð Vrlo dobro ð odgovori Jack bezbriģno ð iako sam imao 

osjeĺaj da je u sobi ġtakor i da me jednom ili dvaput dodirnuo 

repom. 

Div problijedio ļuvġi to, ali ne reļe niġta, nego stavi pred Jacka 

golemu zdjelu hladne kaġe. 

ð Da vidimo kako ĺeġ s ovim nakraj ð protisnu div. 

Dok je div bio zabavljen vlastitom kaġom, Jack iskrenu svoju 

zdjelu u veliku koģnu torbu ġto ju je nosio pod haljom. Kad je div 

pogledao, ono Jackova zdjela prazna. 

ð Bio je ovo ukusan zalogaj ð reļe Jack. ð A sada da ti 

pokaģem jednu majstoriju. 
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I dohvati noģ sa stola pa kroz raspor na kaputu probode i 

raspori skrivenu torbu tako te van poteļe hladna kaġa. 

 
ð Neobiļno, zaista ð na to ĺe div. ð Ako ti to moģeġ, mogu 

onda i ja. 

I on dohvati noģ te raspori trbuh i, dakako, ostade mrtav. 

Jack nastavi put, kupi ovce i vrati se kuĺi. Ali mu se sada 

osladile pustolovine te on poduze da oslobodi Cornwall od svih 

divova. 

Jedan od najveĺih Jackovih poġtovalaca bijaġe ļarobnjak koji je 

i sam nekoĺ bio zarobljenik dvoglavog diva. On dade Jacku tri dara 

koji ĺe mu pomoĺi da svlada svakog diva. Bijahu to: divan konj koji 

juri kao vjetar, maļ zaļudne oġtrine i plaġt pod kojim ĺe biti 

nevidljiv. 

Oboruģan takvim divnim darovima, Jack imaġe osjeĺaj da ne 

moģe pogrijeġiti. Uzjaha konja i krenu u potragu za divovima. 

Nakon malo dana ujaha u golemu mraļnu ġumu i tu naiĽe na 

strahotna diva. Taj je div samo koji ļasak prije uhvatio dvoje 

zaljubljenih: noseĺi ih objeġene za kosu, iġao je u svoju peĺinu. 

Jack skoļi s konja, ogrnu se nevidljivim plaġtem te isuka svoj 

ļarobni maļ. 

Div je bio toliko visok da mu Jack svojim maļem nije mogao 

doseĺi do srca pa mu stoga odsijeļe noge. Div pade na tlo, a Jack 

mu onda odrubi glavu. 

Taj div ġto ga je Jack ubio imao brata koji bijaġe isto onako 

grozan i opak. Poġto je malo pojahao, Jack naiĽe na nj na okrajku 

ġume. 

Jack opet skoļi s konja, ogrnu se nevidljivim plaġtem i krenu 
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prema divu. Ali je ovaj put samo bocnuo diva svojim maļem. A div, 

misleĺi da ga je ubola osa, dohvati svoju toljagu te uze njome 

razmahivati na sve strane. Jack ģustro poskakivao s jedne strane na 

drugu, ubadajuĺi diva u svakoj prilici, dok div nije izgubio 

ravnoteģu i pao, pa ga onda Jack uspio ubiti ļarobnim maļem. 

Zadovoljan poslom ġto ga je odvalio toga dana, Jack ostavi 

ġumu i nastavi put dok ne stiģe do visoke sive kuĺe u podnoģju 

goleme planine. 

Pokuca na vrata, a iz kuĺe mu odgovori pogrbljen starac. 

ð Ja sam Junaļina Jack ð kaza se momak. ð Naumio sam 

oļistiti ovu zemlju od divova. 

ð Onda mi dobro doġao ð prihvati starac ð jer na vrhu ove 

planine ģivi div, a jedino mu je druġtvo opak ļarobnjak. Nedavno su 

ugrabili ljupku kĺer naġega vojvode i pretvorili je u ģivotinju. 

Jack nije dalje sluġao: priveza on konja za dovratnik te odmah 

krenu u planinu. Kad je ugledao divove dvore, ogrnu se ļarobnim 

plaġtem. 

Na ulazu reģala i dvore ļuvala dva leoparda, ali Jack proĽe 

pokraj njih nevidljiv. Na dvorima naĽe diva i ļarobnjaka kako 

veļeraju. Iz podzemnih tamnica dopirali oļajni krici zatvorenika. 

Ne gubeĺi vremena, Jack skoļi na stol te isuka ļarobni maļ. 

Onako nevidljivu, nije mu bilo teġko otpremiti sa svijeta diva i 

njegova opakog druga. Zatim je oslobodio zatvorenike, od kojih 

mnogi bijahu pretvoreni u ptice i ģivotinje. MeĽu njima naĽe 

vojvodinu kĺer, koja se sada, kao i drugi zatvorenici ġto bijahu 

pretvoreni u ģivotinje, vratila u ljudsko obliļje, jer je ļarobnjakova 

smrt skinula s njih sve ļarolije. 

Taj div, Galligantus, bijaġe posljednji od divova u Cornwallu. 

Ļuvġi to, Jack se vrati kuĺi. Glas o njegovim junaļkim djelima 

dopro je i do samog kralja Arthura. Te iste godine kralj pozva Jacka 

na svoje dvore. 

ð Ġto bi ģelio kao nagradu za svoja velika djela? ð upita ga 

kralj. 

ð Htio bih da opet vidim ljupku vojvodinu kĺer ð odgovori 

Jack. 

To se lako uredilo. Momak i djevojka, koji su se veĺ zavoljeli, 

ubrzo se vjenļaġe. I sam kralj Arthur bijaġe im na svadbi. Jack je 

dobio joġ jednu nagradu: darovali su mu lijepu kuĺu u blizini 

imanja, tako te je u njoj, sa svojom ģenom, proveo mnoge sretne 
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godine. 
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Vila 

(po Perraultu) 

Ono vam nekoĺ bila zloĺudna udovica ġto je imala dvije kĺeri. 

Mlada, po imenu Roza, bijaġe najljepġa i najljubaznija djevojka u 

svem onom kraju, toliko razliļita od starije sestre, Grizele, kao ġto je 

razliļit dan od noĺi. 

Da kaģemo po istini, Grizela bijaġe prava slika i prilika svoje 

mrzovoljne majke. Postupale njih dvije s Rozom kao sa sluġkinjom: 

morala je prati podove, guliti krumpir i svaki dan iĺi pol milje na 

zdenac, po vodu. 

Roza primala svoju sudbinu bez suza i bez zlovolje, i u ljetne 

dane pjevala hodeĺi na bunar i noseĺi teġki zemljani vrļ. 

Jednog jutra kad je doġla na vodu pojavi se starica seljanka sa 

sveģnjem granja pod rukom i sa ġalom na ramenima: ona od Roze 

zaiska vode da se napije. Roza joj pruģi vrļ. 

ð Odmah, majļice ð reļe Roza ð samo dok zahitim svjeģe 

vode, pa pijte koliko vam srce ģeli. 

Starica zapravo bijaġe vila. Ļula je o blagoj naravi Rozinoj, pa 

se htjela uvjeriti. Poġto se napila vode, a Roza je upitala ģeli li joġ, 

vila prozbori: 

ð Ti si, drago dijete, uljudna i plemenita. Odsad ĺe ti, za 

uzdarje, cvijeĺe i dragulji izlaziti iz usta kad god progovoriġ. 

Tako reļe i nestade. 

Roza podiģe svoj krļag i poģuri se kuĺi. Zbog susreta s vilom 

stigla je kasnije nego obiļno, pa je zloĺudna mati doļeka rijeļima: 

ð Lijenļino jedna! Gdje si dosad bila? Ļekaj, pokazat ĺu ja 

tebi! 

ð Ģao mi je ð reļe Roza i zastade gledajuĺi u ļudu kako joj 

na tri rijeļi izletjeġe iz usta tri cvijeta i tri rubina. 

I majka joj zastala pa gleda. 

ð Ġto ja to vidim? Cvijeĺe i rubini izlaze ti iz usta. Zaļarana 

si! 

Tada Roza uze kazivati o susretu sa staricom na zdencu. Kako 

je govorila, tako joj dijamanti i rubini ispadahu iz usta, prekrivajuĺi 

stepenice i padajuĺi po travi. Majka joj paģljivo sluġala i prvi put 

nakon mnogih godina nije grdila ni pljusnula Rozu. Umjesto na nju, 
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vikala je sada na Grizelu. 

ð Ġto je to, majko? ð upita Grizela mrzovoljna. ð Baġ sam 

kosu ļeġljala. 

ð Poģuri se dolje na zdenac ð reļe joj majka. ð Uzmi ovaj 

krļag i napuni ga vodom. Kad starica sa ġalom na ramenima zatraģi 

da pije, odmah joj daj. 

ð Ne znam zaġto bih ð mrzovoljno ĺe Grizela. 

ð Moraġ kad ti ja kaģem ð na to ĺe majka, jedva govoreĺi 

koliko se uzbudila. ð Dobit ĺeġ dar. Rubini i dijamanti izlazit ĺe ti 

iz usta kad god ih otvoriġ. A sada deder se poģuri! 

Ali Grizela nije htjela da je tko vidi kako nosi obliļan krļag. 

ð Uzet ĺu srebrni vrļ ð reļe. ð I nemoj me tjerati ,moram 

najprije kosu urediti da lijepo izgledam. 

Kad je naposljetku Grizela bila gotova, uze srebrni vrļ te krenu 

na zdenac. Sunce sjalo, ptice cvrkutale a nebo se nad Grizelom 

divno modrilo, ali Grizela nije opaģala ljepote oko sebe: njezino je 

lice pokazivalo mrzovolju. Mrzila je hodati, a osim toga tiġtale je 

cipele jer bijahu preuske. 

Kad je doġla na studenac, bacila je srebrni vrļ u travu i gledala 

oko sebe. Nigdje ne bijaġe nikakve starice sa ġalom, pa Grizela 

postade joġ mrzovoljnija. Uto se iz ġume pojavi pristala ģena u 

bogatoj odjeĺi, prava gospoĽa. Bila je to ona ista vila ġto je govorila 

s Rozom, ali, dakako, Grizela to nije znala. 

ð Hoĺeġ li mi dati da se napijem? ð upita gospoĽa. ð Veoma 

sam ģedna. 

ð A zaġto bih vam dala! ð grubo odvrati Grizela. ð Izgledate 

dovoljno bogati da imate sluge. Pozovite jednoga, nemojte oļekivati 

da vas ja dvorim. 

I okrenu vili leĽa. 

ð Nisi baġ uljudna ð reļe gospoĽa. ð Zavrijedila si dar koji 

sam ti spremila. Sa svakom rijeļi koju odsad izgovoriġ izletjet ĺe ti 

iz usta zmije i ģabe krastaļe. 

Tako reļe i nestade. 

Grizela sleģe ramenima, uze srebrni vrļ i krenu kuĺi. 

èĻekaj dok ja vidim tu svoju sestruç, u sebi ĺe ona. èPoslala 

me majka i ona uprazno!« 

Kad je bila blizu kuĺe, majka potrļa pred nju. 

ð Onda? ð upita je nestrpljivo. ð Jesi li je vidjela? 

ð Nisam je vidjela ð poļe Grizela i zastade, jer su joj iz usta 
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izletjele tri ģabe krastaļe i tri zmije. 

Majka joj zinula od ļuda i prepasti a Grizela umaļe u kuĺu 

ispuġtajuĺi zmije i krastaļe oko sebe. 

Kad je udovica doġla k sebi od prepasti, uze traģiti Rozu da je 

kazni, ali nje nigdje ne bijaġe. Znajuĺi da ĺe za sve baciti krivicu na 

nju, otrļala je u ġumu. 

Kad se umraļalo, Roza se naĽe u nepoznatom dijelu ġume te 

udari u plaļ. Kamo da ide? Ġto li joj se sve moģe dogoditi? 

Njezin plaļ dospije do uġiju kraljeviĺa koji cio dan bijaġe u 

lovu u tom dijelu ġume. Kad je doġao do Roze i vidio kako je lijepa, 

odmah mu omilje. 

ð Ne mogu te ostaviti ovdje, u ġumi ð reļe kraljeviĺ. ð Kaģi 

mi tko si i gdje ģiviġ. 

Tek ġto je Roza poļela govoriti, iz usta joj navrije drago 

kamenje, pa je kraljeviĺ zamoli da mu pripovjedi cijelu priļu. 

Dok je sluġao, kraljeviĺ se toliko zagledao u Rozu te ju je 

pozvao na dvore da mu bude ģenom. 

Tako se Roza i kraljeviĺ vjenļaġe u velikom sjaju, i dugo su 

poģivjeli u zadovoljstvu i sreĺi. A Grizela, kad joj je stigao glas o 

sreĺi sestrinoj, postade joġ zlobnija i pakosnija da ni majka nije viġe 

mogla izdrģati s njom ð ili sa zmijama i krastaļama ġto su 

preplavile kuĺu. Otjerala ju je u ġumu, i tu je Grizela dalje ģivjela 

sama. 
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Snjeģna kraljica 

(po Andersenu) 

Bio jednom jedan zloduh kome je najveĺi uģitak bio u tome da 

pakosti ljudima i da ih ļini nesretnima. Vladao je nad druģbom 

vraģiĺa opakih kao ġto bijaġe i sam. Jednog dana, da ih zabavi, 

naļini neobiļno ogledalo. Sve dobro i lijepo u tom se ogledalu 

rasplinjavalo i gubilo, a sve ġto ne valja i ġto je ruģno isticalo se i joġ 

ruģnije bivalo. Najljepġi zeleni vidici u tom ogledalu postajahu 

poput kuhana zelja, a najljepġa ruģa bivala poput otrovnog korova. 

Opaki zloduh silno se radovao tom ogledalu, pogotovu kad bi 

se dobra i ļestita ļeljad u njemu odraģavala kao ļudoviġta i nakaze. 

Jednog dana njegove sluge, vraģiĺi, ponesoġe ogledalo uvis, 

prema nebu, da se narugaju anĽelima. Ali im ogledalo sklizne iz 

ruku i razbije se na tisuĺu rbina. 

To bijaġe upravo najgore ġto se moglo dogoditi, jer su djeliĺi 

stakla pali na zemlju. Siĺuġne ļestice zaġle ljudima u srce, i otad im 

ono bijaġe kao komad leda. Opaki zloduh toliko je uģivao da se 

savijao od smijeha. 

U velikom gradu, gdje je toliko kuĺa i ljudi te ne moģe svatko 

imati svoj vrtiĺ, ģivjelo dvoje djece ð djeļak i djevojļica. On se 

zvao Kay, ona Gerda. Roditelji im bili siromaġni a djeca se voljela 

kao dvoje braĺe, premda ne bijahu braĺa. Roditelji im stanovahu u 

potkrovlju dviju kuĺa suļelice: krov jednog susjeda doticao se krova 

drugoga. I jedni i drugi roditelji imali pred prozorom na krovu drven 

sanduk za cvijeĺe. U jednome i drugom sanduku rastao malen ruģin 

grm na kojem su ruģe bujno cvale. 

Kad bi doġla zima pa se Kay i Gerda ne mogahu vidjeti kroz 

prozor zbog mraza ġto bi se uhvatio na staklima, djeca bi grijala 

bakarne novļiĺe, stavljala vruĺi novļiĺ na smrznuto okno, a na to se 

topio led i stvarala se okrugla rupica na staklu; iza rupice na jednom 

i na drugom prozoru gledalo milo i blago oko: za jednim prozorom 

stajao Kay, za drugim Gerda. 

Jedne zimske veļeri, baġ kad se spremao u postelju, vidje Kay 

kako snjeģne pahuljice padaju na sanduk za cvijeĺe. Usule krupne 

pahulje, a jedna meĽu njima poļela rasti dok nije narasla i pretvorila 

se u djevojku, uvijenu u najtanji bijeli veo, satkan od milijuna 
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snjeģnih zvjezdica. Kay je zovnu, ali nje nestade. 

Za zimskih dana Kay i Gerda ļesto spominjali neobiļnu ledenu 

djevojku, ali su je zaboravili kad je doġlo proljeĺe i kad su ruģe 

procvjetale i lastavice opet polijetale zrakom. 

Jednog dana, kad su se Kay i Gerda igrali kraj svojih sanduka 

za cvijeĺe, Kay odjednom povika: 

ð Neġto mi je zaġlo u oko. Neġto me bocnulo u srce! Ġto bi to 

moglo biti, Gerda? 

Gerda ga pogleda. 

ð Ne znam ð reļe ona ð ali ĺe valjda proĺi. 

Ni Kay ni ona nisu znali da je to bila sitna ļestica onog vraģjeg 

ogledala. Siĺuġno zrno naġlo je put u Kayeve oļi i srce, koje je otad 

postalo tvrdo i hladno kao komad leda. 

Svijet je sada bio drukļiji za Kaya. Gledao je poprijeko svoju 

malu prijateljicu i govorio joj da je glupa i ruģna. Gledao je krasne 

ruģe i govorio: 

ð Gle ġto su ruģne! I crv ih izjeda! 

I nogom udari drveni sanduk te iġļupa ruģe. 

ð Kay, ġto to radiġ! ð uzviknu Gerda. ð Mislila sam da ti je 

stalo do ruģa. 

Ali je Kay samo odgurnu te ode u svoje potkrovlje. Od toga 

dana sve dobro i lijepo ļinilo se Kayu ruģnim, jer su ļestice 

staklovine u njegovim oļima i u njegovu srcu ļinile svoje. 

Zadirkivao je baku, smijao se i rugao Gerdi i odbijao da se igra s 

njom. Rugao se i svakom starijem. 

Kad je opet doġla zima, Gerda bijaġe nesretna jer je znala da 

niġta viġe neĺe izmijeniti Kaya da bude onaj prijaġnji dragi djeļak. 

ð Igrat ĺu se ovdje na trgu s drugim deļkima ð reļe joj Kay 

jednog dana. ð Ti ne moģeġ sa mnom. Uzet ĺu svoje saonice. 

Na velikom trgu Kay i njegovi mali drugovi zabavljali se 

vezujuĺi svoje male saonice za velike saone pa se tako vozili. Kad je 

Kay opazio velike saone u koje bijaġe upregnut konj, brģe-bolje 

veza svoje za njih i tako se poveze. 

ð Divota! ð uzviknu Kay kad je prilika ġto je upravljala 

saonama potjerala konja uzagrepce. Lica joj ne mogaġe vidjeti od 

debela bijela krzna s kukuljicom. Zaokrenuli se tako dva-tri puta 

oko trga pa usmjerili glavnom ulicom i onda izvan grada. Jurile 

saone, snijeg usuo u velikim pahuljama, meĺava vila. Kay vikao i 

htio odvezati svoje saonice ali nije mogao, a upravljaļ ga nije ļuo. 
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Pahuljice se krunile u veĺe pahulje i sveudilj rasle dok ne bijahu 

krupne kao ptice ð velike bijele ptice. 

ð Stanite, stanite! ð vikao Kay, i naposljetku se saone 

zaustaviġe. 

Kay vidje da saonama upravlja visoka i lijepa ģena. Bila je sva 

od snijega, tanka i sjajna, sva bjelinom prelivena: bijaġe to Snjeģna 

kraljica. 

ð PrijeĽi u moje saone, da se ne smrzneġ ð reļe blagim 

glasom i poljubi Kaya u ļelo. ð Uvuci se u moju bundu. 

Kayu bijaġe kao da ĺe se u led pretvoriti kad je osjetio oġtri, 

ledeni poljubac ð ali samo naļas, jer mu odmah odlanu, te viġe i 

nije ĺutio studeni ġto je stezala svuda naokolo. Snjeģna kraljica 

poljubi ga i drugi put, a on nato zaboravi sve prijatelje, roditelje i 

baku, i malu Gerdu. 

ð Saonice, moje saonice! ð prisjeti se Kay, a Snjeģna kraljica 

kimnu: 

ð Idu za nama ð reļe ona. 

Vozili se oni dalje, bijaġe kao da idu u samo srce meĺave. 

Saone kao da su zrakom letjele, kao da ih vuku snjeģne pahulje, 

prolazile su snjeģnom krajinom, dok je meĺava vila i vjetar huļio. 

Letjeli su iznad ġuma i jezera, i doġli u visine gdje ne bijaġe oblaka i 

gdje je nad svime sjao mjesec, velik i jasan. 

Kay nije osjeĺao straha i brzo je usnuo, umotan u krzna 

Snjeģne kraljice. 

Cijelu zimu Gerda tugovala za Kayem. Neprestano je pitala 

djeļake ġto su se igrali na trgu ð pitala ih ġto se dogodilo. Ali joj 

nitko nije znao reĺi ġto je zapravo bilo. 

ð Vidjeli smo kako je privezao svoje saonice za velike saone 

ð rekoġe oni. ð Na saonama bio upravljaļ, a u njih upregnut bijel 

konj. Saone su jurile, i moģda je Kay ispao iz njih i pao u rijeku te se 

utopio. 

Gerda udarila u plaļ kad je to ļula, i nitko je nije mogao 

utjeġiti. I onda, kad je granulo proljeĺe a ona iġla sama u ġumu, znala 

je naglas reĺi: 

ð Kay je mrtav, nikad ga viġe neĺu vidjeti. 

ð Nije tako ð govorile joj lastavice. 

Baka dala Gerdi nove crvene cipelice misleĺi da ĺe joj biti na 

radost. 

ð Obut ĺu nove crvene cipelice ġto ih Kay joġ nije vidio, pa ĺu 
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poĺi na rijeku da pitam za njega. 

Poljubila je baku, koja je joġ spavala, obula crvene cipelice i 

onda sama krenula na rijeku ġto protjeļe pokraj ġkole. 

ð Je li istina ð upita ona rijeku ð da si mi uzela malog druga 

Kaya, s kim sam se igrala? Dat ĺu ti svoje crvene cipelice ako mi ga 

vratiġ. 

I priļini joj se da valovi ļudnovato kimaju. Stoga izu crvene 

cipelice i baci ih u rijeku. Ali ih mali valovi vratiġe na obalu. 

ð Moraġ ih primiti ð povika Gerda, te uĽe u ļamac ġto bijaġe 

u trġĺaku, pa odande opet baci cipele u vodu. 

Od Gerdinih se pokreta ļamac, neprivezan, zaljuljao i krenuo 

niz vodu, a ona nije stigla da iziĽe. 

Uplaġila se mala Gerda te briznula u plaļ. Ļamac plovio niz 

rijeku a nakon nekog vremena pristao uz obalu na kojoj je stajala 

ļudnovata kuĺica sa cvjetnjakom i voĺnjakom. Okna na prozorima 

bila razliļite boje ð crvena, plava i ģuta ð a na ulazu stajala dva 

drvena vojnika koji drģahu puġku na pozdrav ļamcima ġto onudu 

promiļu. Gerda povika u pomoĺ a nato iz kuĺe iziĽe starica ġto se u 

hodu opirala o ġtap: na glavi joj slamni ġeġir okiĺen raznolikim 

lijepim cvijeĺem. 

ð Ubogo dijete! ð uzviknu starica. ð Kako si samo dospjela 

na tu silnu rijeku i u tuĽ se svijet otisnula! 

I siĽe do vode, zakvaļi ļun ġtapom, privuļe ga ģalu te izvede 

malu Gerdu. 

ð Hodi i kazuj mi tko si i kako si ovamo stigla. 

Nato joj Gerda pripovjedi ġto je i kako je bilo, a starica paģljivo 

sluġala. Kad ju je Gerda upitala je li vidjela Kaya, starica odgovori 

kako nije onuda proġao, ali ĺe moģda joġ naiĺi. Reļe neka se ne 

ģalosti, veĺ neka uĽe i kuġa njezine treġnje. 

ð Lijepo ĺemo se slagati, a baġ sam odavna ģeljela takvu 

djevojļicu kao ġto si ti. 

Kad bijahu unutra, starica uze Gerdi ļeġljati kosu, a Gerda brzo 

zaboravi sve o malom Kayu: samo je ģeljela da ostane s tom 

ljubaznom staricom, jer je, kao ġto veĺ nasluĺujete, taj ļeġalj imao 

ļarobno svojstvo. Starica je zapravo bila usamljena stara ļarobnica 

koja je odmah zavoljela Gerdu. 

Toliko je ģeljela zadrģati djevojļicu kod sebe da je u vrtu 

uklonila sve ruģine grmove mahnuvġi nad njima ļarobnim ġtapiĺem: 

bojala se da ruģe ne podsjete Gerdu na malog Kaya i na proġli ģivot. 
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Jednog dana kad je Gerda ostala sama u kuĺi, naĽe stariļin 

veliki ġeġir i poļe se njime igrati. Kad je brojila cvjetove na ġeġiru, 

vidje da je meĽu njima i jedna ruģa, pa odmah otrļa u cvjetnjak da 

vidi joġ viġe ruģa, ali ne naĽe ni jedne jedine. 

Toliko se razoļarala da je udarila u plaļ. Njezine su suze 

namoļile tlo i pale na jedan od ruģinih grmova ġto je leģao zakopan 

pod zemljom. Ļim je vidjela ljupke ruģe, odmah se sjeti Kaya i zaġto 

je krenula od kuĺe. 

ð Ġto me ovdje toliko zadrģalo? ð upita ruģe. ð Moram naĺi 

Kaya. Mislite li da je mrtav? 

ð Nije ð odgovoriġe joj ruģe. ð Baġ smo doġle iz zemlje 

mrtvih, a on nije ondje. 

Gerda se nasmijeġi: 

ð Hvala vam, drage ruģe ð reļe. ð Ne smijem se viġe 

zadrģati ovdje. 

I otrļi na kraj vrta pa u veliku zelenu ġumu. Moģda ĺe joj ptice 

reĺi jesu li vidjele Kaya. 

Dok je ģurila ġumom, dizala je pogled gore u drveĺe te vidjela 

gavrana kako ozgo radoznalo gleda dolje na nju. 

ð Jesi li vidio mog druga Kaya? ð upita gavrana, a on graknu 

u odgovor: 

ð Jesam, jesam, vidio sam ga u saonama Snjeģne kraljice. 

Vraġki su se ģurili. 

ð A kamo ga je vodila Snjeģna kraljica? ð upita Gerda, a 

gavran joj odgovori: ð Oļito su iġli u Laponiju, gdje osim snijega i 

leda nema niġta drugo. Upitaj soba tamo prijeko pa ĺe ti on kazati. 

ð Istinu govori gavran ð potvrdi sob. ð Ondje je, u Laponiji, 

uvijek snijeg i led. To je dobar kraj za nas. 

ð Znaġ li gdje je to? ð upita Gerda. 

ð Znam, kako ne bih znao! ð odgovori sob, a oļi mu zasjaġe. 

ð RoĽen sam ondje i s prijateljima se igrao na snjeģnim poljima. 

ð Bi li htio pomoĺi ovoj djevojļici? ð zagrakta gavran. ð Bi 

li je htio odvesti onamo, ali da se poģuriġ. 

ð Skoļi mi na leĽa ð reļe sob maloj Gerdi. ð Moram uļiniti 

kako veli moj gospodar gavran. Tek ġto mu je sjela na leĽa, sob 

zagrabi odande poput strijele. Trļao je kroz veliku ġumu preko 

lokava i baruġtina. Niġta ga nije moglo zaustaviti u trku ð jurili su 

tako dok ne stigoġe u Laponiju. 

Sob se zaustavi pred kolibom ispred koje je stara Laponka 
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prireĽivala riblju juhu. 

Gerdi je bilo i preveĺ hladno da bi i rijeļ protisnula, ali zato sob 

poļe starici govoriti ġto se sve dogodilo Gerdi i kako sada traģi 

malog Kaya. 

ð Jadno dijete ð reļe Laponka ð valja ti prijeĺi nekoliko 

stotina milja prije nego ġto naĽeġ Snjeģnu kraljicu. Ona ģivi u 

ledenoj krajini ġto se zove Finmark. Imam ondje prijateljicu pa ĺu 

joj poslati poruku na ovom komadu suhog bakalara. Moģda ĺe ti ona 

pomoĺi. 

Kad je starica napisala svoju poruku, Gerda joj zahvali 

smijeġkom. Nato sob i opet zagrabi. Dok su jurili kroza ġume i 

lugove, sjeverna je svjetlost bojila nebo divnim bojama, ali sob nije 

usporavao trk dok naposljetku ne stigoġe u hladni Finmark. 

Znao je sob gdje ĺe naĺi prijateljicu stare Laponke, pa je udario 

ravno njezinoj kuĺi, koja bijaġe pod zemljom. 

Sob papkom pokuca na dimnjak, a Finkinja (koja bijaġe mlada 

ļarobnica) pojavi se kao po ļaroliji. 

Gerda joj dade suhi bakalar na kojem bijaġe napisana poruka. 

Poġto ju je proļitala, Finkinja nestade. Sob reļe Gerdi da je ģena 

stavila bakalar u lonac da se kuha, jer ona nije nikad niġta puġtala da 

propadne. 

ð Vrlo si mudra i znaġ sve velike tajne svijeta ð reļe joj sob 

kad se opet pojavila. ð Znam da moģeġ sputati sve vjetrove. Znam i 

to da moģeġ dati snagu dvanaestorice svakome tko popije tvoj 

ļarobni napitak. 

Ļarobnica se samo smijeġila i potvrĽivala glavom. 

ð Ti bi da pomognem tvojoj maloj prijateljici ð reļe ð da 

nauļi tajnu kako nadmudriti Snjeģnu kraljicu. Mogu ti mnogo reĺi o 

Kayu. Sretan je, ali to je zato ġto mu se u oko i u srce natrunila 

ļestica staklovine. Te su ļestice uzrokom ġto se promijenio. On viġe 

ne raspoznaje ġto je dobro. Srce mu je hladno poput leda, i zato 

Snjeģna kraljica ima toliku moĺ nad njim. 

ð Moģeġ li pomoĺi Gerdi da se prekine ta ļarolija? ð 

zauzimao se sob. ð Kaģi joj kako da izvadi te ļestice staklovine iz 

Kayeva oka i srca. 

Ļarobnica zakima glavom. 

ð Djevojļica veĺ ima mnogo moĺi ð reļe ona. ð Ġumske 

ģivotinje veĺ je sluġaju. To je zato ġto joj je srce ļisto. Treba da je 

odvedeġ u vrt Snjeģne kraljice, dvori su joj dvije milje odavde. 
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Ostavi je ondje na vratima. Samo ona moģe skinuti ļaroliju i 

nadvladati moĺ Snjeģne kraljice. 

Sob uļini kako ga je ļarobnica naputila. Kad je Gerdu ostavio 

ondje, sob zaplaka ð tako mu teġko bijaġe pri pomisli da je ostavlja 

samu samcatu. Gerda ga poljubi u oproġtaj. 

Kad je sob otiġao, Gerda se uputi u dvore ġto se ondje uzdizahu 

sa zidovima od samoga snijega. Znala je da ĺe tu naĺi Kaya i zato 

krenu ledenom stazom onamo. 

Tek ġto je uġla u dvore, opazi Kaya. Sjedio je sam u jednom 

kutu i pokuġavao da od ledenih slova sloģi jednu rijeļ. Ta rijeļ 

bijaġe èvjeļnostç, a Snjeģna mu je kraljica rekla: ako sloģi tu rijeļ 

od svojih ledenih slova, dat ĺe mu nov par klizaljki i osloboditi ga. 

Gerda brzo potrļa k njemu i zagrli ga: 

ð Kayu, dragi Kayu! ð povika ona. ð Napokon te naĽoh. 

Ali se djeļak nije ni micao ni govorio, a Gerda okrenu u plaļ 

kad vidje kako su mu ledene oļi. Njezine su tople suze potekle sve 

jedna drugu sustiģuĺi, te su doprle Kayu do srca, i njegovo se ledeno 

srce otopilo tako da se siĺuġna staklovina isprala iz njega. 

Djeļak naposljetku podiģe glavu i pogleda u svoju nekadaġnju 

malu drúgu. Gerda zapjeva od sreĺe. Bijaġe to pjesma koju mu je 

prije pjevala na balkonu, pokraj njihova vrtiĺa. Pjevala ju je tako 

lijepo i sjetno da su i njemu suze navrle na oļi. Kako je zaplakao, 

tako mu ļestica staklovine iziĽe iz oka, i on prepozna malu Gerdu. 

ð Gerda! Gerda! ð proġapta on. ð Gdje si tako dugo bila? A 

gdje sam to ja bio i ġto sam radio? Uh, kako je hladno! I kakva je 

ovo pustoġ? 

Zagrliġe se u smijehu i suzama u isti mah, a Kay vidje kako se 

njegova ledena slova sama slaģu u rijeļ èvjeļnostç. 

ð Gle, Gerda ð proġapta on. ð Sad sam slobodan. Snjeģna 

kraljica nema viġe moĺi nada mnom. 

Uzevġi se za ruku, iziĽoġe iz ledenih dvora. Odjednom granulo 

proljeĺe vani, snjeģnice probijale se kroza snijeg, i sunce zasjalo. 

Pokraj zelenog grma naļiļkana zelenim bobama stajao vjerni Gerdin 

prijatelj sob, a pokraj njega jedan mladi. 

ð Hajde, Kayu ð reļe Gerda ð ova ĺe nas dva prijatelja 

odnijeti kuĺi. 

I oboje krenuġe iz zemlje vjeļne studeni: sobovi ih nosili preko 

rijeka i planina, kroza ġume i doline, dok jednog dana djeļak i 

djevojļica ne ļuġe znana zvona svoga grada. Gerda je znala da su 
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sada kod kuĺe. Ubrzo su se penjali zavojitim stepenicama u svoje 

potkrovlje: Kay jednima, a Gerda drugima, ali su se naġli gore na 

balkonu. 

ð Gledaj, Kayu ð uzviknu Gerda ð naġ je mali cvjetnjak 

ljepġi nego ikada prije. Gledaj kako su ruģini grmovi porasli. 

No, Kay je imao oļi samo za Gerdu, svoju vjernu malu drúgu 

koja ga je sretno dovela doma. I tako sjeĽahu njih dvoje kao nekoĺ, i 

bijaġe ljeto, toplo, blago ljeto... 
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Dick Whittington i njegova maļka 

(iz britanske predaje) 

Bio jednom djeļak sirotan po imenu Dick Whittington. Bio je 

tako siromaġan da mu je odjeĺa visila u krpama, ali je imao veselu 

narav i volio se smijati. Kad nije imao drugog posla odlazio je na 

seoski trg te sluġao kako stariji razgovaraju. Kakve su divne priļe 

priļali, a ponajviġe o velikom gradu Londonu. 

ð U Londonu su i same ulice poploļane zlatom. Nema 

Londonu ravna, nigdje takvih ļuda i divota... Najbolje da se o tome 

sam uvjeriġ. 

Dick, kako je porastao, samo je mislio na London, grad u 

kojem su ulice poploļane samim zlatom. Zamislite njegovo 

uzbuĽenje kad mu je jednog dana neki dobroduġni vozar rekao: 

ð Idem teretnim kolima u London. Ti moģeġ pjeġaļiti pokraj 

konja, ako ti je s voljom. Ali zapamti: za skloniġte, za hranu i za 

piĺe moraġ se sam pobrinuti. 

Tko sretniji od Dicka! Ono malo svoje imovine zavezao je u 

zaveģljaj od crvene pamuļne tkanine, natakao to na ġtap pa sa 

ġtapom na ramenu ð put pod noge! 

Otegao se put do Londona, ali Dick bijaġe toliko sretan da nije 

mario kad su ga noge poļele boljeti. 

ð Brzo ĺu se obogatiti ð govorio je vozaru kad god bi zastali 

da stari konj malko poļine. 

Iġli su te iġli dok naposljetku vozar ne reļe: 

ð Eto, sad viġe nije daleko. 

Dick je bio toliko uzbuĽen kad su se dotakli Londona da je 

poļeo trļati. 

Jadni Dick! Sve njegovo uzbuĽenje bijaġe uzalud. Toliko se 

umorio traģeĺi zlatne ulice da je sutradan klonuo od gladi te je 

morao prosjaļiti. 

ð Molim vas, dobri ljudi, udijelite mi novļiĺ ð prosio Dick. 

ð Tako sam gladan a nemam ni pol novļiĺa da kupim koru kruha. 

Ali nikog ne bijaġe da se smiluje Dicku. Umoran od puta i 

klonuo od gladi najposlije doĽe na vrata bogata trgovca koji se zvao 

Fitzwarren. Dick je toliko oslabio da je pao na ploļnik pred 

trgovļevom kuĺom. 
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ð Gubi se odavde ð izdere se na nj kuharica kad ga je naġla 

ondje. ð Ne trebamo pred vratima prosjake. 

ð Ne ð reļe Fitzwarren, koji je tuda naiġao. ð Jadni je 

momak slab, slabaġan. Moramo ga uvesti i nahraniti. Onda neka 

pomaģe u kuhinji. 

Kuharica bila krupna ģena kisela lica i zle ĺudi. Nije htjela 

Dicku dati jela, dok trgovac i njegova lijepa svjetlokosa kĺi Alice ne 

doĽoġe u kuhinju da vide je li sve u redu. 

ð Treba da naĽete posla momku ð reļe trgovac mrgodnoj 

kuharici. ð Hoĺu da ovdje bude sretan. 

ð I ja tako hoĺu ð javi se plemenita Alice. ð Jadni Dick! 

Kako je to straġno ne imati ni oca ni majke. 

Kuharica ne reļe niġta. Stajala je nad Dickom kao da je njezin 

zarobljenik. 

»Veĺ ĺu ja njega pouļiti kad mi doĽe u ġake u kuhinji«, mislila 

ona. 

Istog dana kuharica zaposli Dicka. Davala mu je sve najgore 

prljave poslove da radi. Morao je mesti i prati podove, loģiti vatru i 

guliti krumpir. Svako malo vremena natjeravala ga je po kuhinji, s 

drvenom varjaļom u ruci. 

Spavao je na tavanu punu praġine i debele pauļine, gdje su 

svoje kolo vodili miġevi i ġtakori. 

 
Jednog dana Dick naiĽe pokraj skupine djece ġto su se igrala s 
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maļkom. 

ð Hoĺeġ li mi posuditi maļku za novļiĺ? ð upita djevojļicu 

koja je imala maļku. ð To je sav novac ġto ga imam. 

ð Hoĺu ð odgovori djevojļica. ð Daj mi novac, evo ti 

maļka. Sigurno imaġ miġeva kod kuĺe? 

ð Na stotine ð reļe Dick uzimajuĺi maļku u naruļje. 

ð Pohvatat ĺe ih ona ð reļe djevojļica i pruģi ruku da uzme 

novļiĺ. 

I zaista ih je maļka lovila. Nikakvo stoga ļudo ġto je Dick 

zavolio maļku. Nikad nije zaboravio da joj dade koji lijep zalogaj 

od svog jela. 

Jednog dana gospodar pozva Dicka i reļe mu: 

ð Otpravljam svoj brod u daleku zemlju, u trgovinu. Bi li htio 

da uloģiġ ġtogod od svoje uġteĽevine u ovaj pothvat? Vrlo je unosan. 

Dick odmahnu glavom: 

ð Nemam uġteĽevine, gospodaru ð reļe. ð Ali  uzmite moju 

maļku. Velika je lovica. 

I tako, kad je brod isplovio, isplovi njime i Dickova maļka i 

ubrzo oļisti brod od ġtakora. 

Trgovac i njegova kĺi voljeli Dicka, ali kuharica nikako. Ona 

mu je svakako ģivot zagorļavala. Naposljetku Dick nije mogao viġe 

izdrģati. Odluļio je otiĺi. 

èLondon nije mjesto za meç, reļe u sebi kad je svoju jadnu 

imovinu zavezao u crveni pamuļni rubac. èOdlazim joġ noĺas.ç 

Nije nikoga bilo da isprati Dicka kad je odlazio iz trgovļeve 

kuĺe. Osjeĺao se usamljenim i ģalosnim dok je prolazio mraļnim 

ulicama, ispred trgovina i visokih sivih kuĺa, preko trgova i 

naposljetku preko jednog mosta na rijeci Temzi. 

Kad nije od umora mogao dalje, Dick sjede na miljokaz i, 

drhteĺi od zimske studeni, sklopi oļi. 

Baġ kad je tako poļeo kunjati, iz daljine oļu zvonjavu. Dick 

skoļi. Bijaġe kao da zvona zvone upravo za njega. 

èVrati se Whittingtone, naļelniļe Londonaç, kao da kazivahu 

zvona. Dick stisnu pesti i povika u tamu ġto ga je grlo nosilo: 

èVraĺam se! Vraĺam se odmah!ç 

I tako se Dick vrati. Kad je doġao do trgovļeve kuĺe, tiho se 

uvuļe pa uza stube na svoj tavan. Ujutro siĽe u kuhinju ne kazujuĺi 

ni rijeļi o sinoĺnjoj pustolovini. 

Dick je nastojao da se svakom svidi, da svakom ugodi, osobito 
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zloĺudnoj kuharici. Ponekad noĺu, na svom mraļnom praġnom 

tavanu, Dick ģalio ġto je dao maļku, jer su sada u potkrovlju miġi i 

ġtakori opet svoje kolo vodili. Ģalio je ġto je viġe nema i ģelio da je 

ponovo vidi. No, zato je bilo malo vjerojatnosti, jer je trgovļev brod 

zahvatila oluja i natjerala ga na otok nastanjen neprijateljski 

raspoloģenim domorocima. Smatrali su brod izgubljenim. Dick nije 

ni slutio da ĺe upravo njegova maļka biti sredstvo za izbavljanje 

onih s broda. Dogodilo se to ovako: 

Tamnoputi domoroci, maġuĺi kopljima, napali iskrcanu posadu. 

Prije nego ġto su stigli uļiniti kakvo zlo, kapetan im hrabro povika: 

ð Vodite nas svome kralju, imamo bogate darove za njega. 

Domorodaļki ratnici posluġaġe. Njihov kralj primi kapetana sa 

stanovitom uljudnosti, govoreĺi iskrivljenim engleskim jezikom koji 

bijaġe lako razumjeti. 

ð Ne vidimo razloga da vam pomognemo ð reļe kralj. ð A 

kako su mnogi moji podanici ljudoģderi, bit ĺete dobro jelo. 

Dok je kralj govorio, kapetan na svoje iznenaĽenje vidje kako 

miġi i ġtakori slobodno ġvrljaju po bogatim zdjelama postavljenim 

pred vladara. 

ð Ne ļudim se ð uzvrati kapetan ð ġto ste ljudoģderi, kad 

ionako ostalu hranu ģderu miġevi i ġtakori ġto ih imate ovdje. 

ð Govoriġ istinu, bijelļe ð doļeka kralj. ð Miġevi su 

posvuda. Oni su poġast ġto muļi moje ljude do ludila. Ali smo 

nemoĺni, ne moģemo niġta. 

ð Onda ja mogu ð preuze kapetan. ð Ako mi obeĺate da 

ĺemo moĺi slobodno isploviti. 

Kralj, iznenaĽen, dade obeĺanje da ĺe kapetanu pomoĺi da 

isplovi ako ga on, kapetan, oslobodi miġeva. 

ð Prepustite to meni ð reļe kapetan i zapovjedi jednome 

izmeĽu svojih mornara da ispusti maļku koju su na obalu donijeli u 

koġari. Zadovoljna ġto je slobodna, maļka odmah prijeĽe na posao, i 

tako nakon dva dana viġe ne bijaġe vidjeti miġa ni ġtakora. 

U zahvalu, kralj povede kapetana u svoju veliku riznicu te ga 

natovari zlatom i srebrom. Zatim neki njegovi ljudi pomogoġe 

mornarima da brod isplovi. Nakon tjedan dana kapetan i njegova 

posada bijahu sigurni da su na dobrom putu za domovinu. Kad je 

brod pristao, kapetan ode Dickovu gospodaru te mu sve pripovjedi. 

ð Siroti momak treba da dobije svoju maļku natrag ð reļe 

plemeniti kapetan ð i k tome dobar dio blaga, jer nam je njegova 
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maļka donijela imutak i sreĺu. 

Tako je Dick ostao u Londonu, bogat viġe nego ġto je o tome i 

sanjao. Upotrebljavao je svoje blago na dobrobit drugih. Oģenio se 

lijepom trgovļevom kĺeri i sretno poģivio. 

Kako su godine prolazile, sam engleski kralj, po imenu Henry, 

srete Dicka, a ovaj ga je toliko oduġevio da mu je kralj podijelio 

naslov viteza: Sir Richard Whittington! I kao da to joġ ne bijaġe 

dovoljno, svi graĽani Londona zatraģiġe da im Dick bude novim 

naļelnikom. 

Kad su velika zvona zvonila u njegovu ļast, Dick se u mislima 

dohvaĺao vremena kad je malo trebalo pa da pobjegne iz Londona. 

Kako je sudbini sad bio zahvalan ġto se onda vratio. 

U povijesnim knjigama nema niġta dalje o Dickovoj maļki, ali 

moģete biti sigurni da je imala svaki dan ribe i svega drugog ġto 

maļka voli. Zaista, u povijesnim knjigama nema niġta o Dicku iz 

ove priļe. Ali ima pouzdano neġto o dobrom i slavnom ļovjeku po 

imenu Sir Richard Whittington, koji je jednog dana postao 

naļelnikom grada Londona. 



54 

 

Uspavana ljepotica 

(po Perraultu) 

Bili jednom kralj i kraljica ġto su ģivjeli sretni i zadovoljni, a 

samo im jedno kvarilo sreĺu: nisu imali djece. Zamislite njihovu 

radost kad je kraljica naposljetku dobila krasnu malu kĺerkicu. 

ð Imat ĺemo divne krstitke ð uzviknu kraljica ð i pozvat 

ĺemo sve dobre vile da joj budu kume. Svaka ĺe od njih dati djetetu 

dragocjen dar koji ĺe mu pomoĺi da naraste i da se prometne u 

ljupku i draģesnu ģenu. 

Na dan krġtenja sve vile dobile posebne stolice i pred svaku je 

na prostrt stol stavljena zlatna kutija sa ģlicom, viljuġkom i noģem 

od zlata ukraġena dijamantima. Nikakvo ļudo ġto su kume bile 

oduġevljene. Tek ġto su sjele za stol, otvore se vrata dvorane i 

pokaģe se ruģna stara vila, kojoj su zaboravili poslati poziv. 

ð Ġto? Mene su zaboravili! ð promrmlja, a oļi joj zlobno 

sijevnuġe. 

Vile jedna za drugom prilazile kolijevci i darivale djevojļicu. 

ð Narast ĺeġ i bit ĺeġ najljepġa kraljevna na svem svijetu ð 

reļe prva. 

ð Bit ĺeġ najpametnija ð kaza druga. 

ð Neĺe ti biti ravne po umilnosti i dobroti ð zaģelje joj treĺa. 

ð Plesat ĺeġ ljepġe nego ijedna druga kraljevna ð reļe ļetvrta. 

ð Pjevat ĺeġ kao slavuj ð dariva je peta. 

ð Svirat ĺeġ na svakom glazbalu veoma umjeġno ð obdari je 

ġesta. 

Kako su vile prilazile kolijevci, najmlaĽa meĽu njima, videĺi 

opaki pogled u stare vile, sakrila se za zastor tako da bude 

posljednja sa svojim darom. 

Kad je doġao red na ruģnu i zlobnu, kralj i kraljica sa strepnjom 

oļekivahu da ļuju ġto ĺe ona reĺi. 

ð Umrijet ĺeġ kad se ubodeġ vretenom ð zakriļi ona. 

Gosti umukli na te straġne rijeļi. 

Sad se javi dvanaesta, najmlaĽa. 

ð Umirite se, kralju i kraljice, vaġa kĺi neĺe umrijeti. Istina je, 

ja ne mogu potpuno poniġtiti ono ġto je odredila moja prethodnica: 

kraljevna ĺe se ubosti u ruku vretenom, ali neĺe umrijeti nego ĺe 
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samo usnuti dubokim snom koji ĺe trajati stotinu godina. Probudit 

ĺe je jedan kraljeviĺ. 

Kralj i kraljica nisu se utjeġili dok nisu proglasili zakon da se u 

zemlji imaju uniġtiti sva vretena. 

Godine prolazile, a kraljevna se prometnula u krasnu i lijepu 

djevojku, tako umilnu i dobru da ju je svatko volio. 

Jednog dana kralj i kraljica otiġli s kraljevskih dvora u kuĺu na 

ladanju, a mlada kraljevna ostala: slobodno je obilazila svuda kako 

je htjela. Penjala se ona uza stube, zavirivala u svaku prostoriju, i 

naposljetku se uspela do potkrovne sobice navrh jedne kule: tu je 

neka dobra starica na vretenu preĽu prela. Ta ģena nije nikad ļula za 

kraljevu zabranu da se prede na vretenu, a niti je znala da ju je to 

posjetila sama kraljevna. 

ð Ġto to radite, dobra ģeno? ð upita kraljevna. 

ð Evo predem, drago dijete ð odgovori starica. 

ð Nikad prije nisam nikoga vidjela da prede ð preuze 

kraljevna. ð Dajte mi da vidim bih li i ja umjela presti. 

Ali tek ġto je uzela vreteno u ruke, ubode se u prst te pade na 

pod. 

Ustraġena, starica poļe zvati u pomoĺ. 

Upravo u taj ļas vratili se kralj i kraljica. Kako li nesretni 

bijahu kad su vidjeli svoju kĺer na podu! Sjetio se kralj proroļanstva 

zle vile, znao je da tu nema nikakve pomoĺi. 

ð Uredite najljepġu sobu na dvorima! ð zapovijedi kralj. ð 

Poloģite je na zlatnu postelju jer joj tu valja prospavati stotinu 

godina. 

Poġto su uradili sve ġto je trebalo, kralj posla po dobru vilu, 

koja stiģe u kolima ġto su ih vukli ognjeni zmajevi. 

ð Evo ġto ĺu uļiniti ð reļe ona: ð uspavat ĺu svakoga na 

stotinu godina, tako da sve na dvorima bude onako kako se toga 

sjeĺa kraljevna. 

Tako i uļini. Sve ġto je vila dodirnula ļarobnim ġtapiĺem 

ostade nepomiļno. Dostojanstvenici i straģa, sluģbenici i kuhari, 

skutonoġe i svi drugi ð svi utonuġe u san onako kako se gdje tko 

zatekao. Konji u stajama, psi u ġtenarama, ļak i golubovi na krovu 

ð sve je pozaspalo. Vatra na ognjiġtu utrnula, a meso na raģnju 

prestalo se okretati. 

Samo su kralj i kraljica, poġto su poljubili kĺer, otiġli toga dana 

s dvora. Dok su tuģni odlazili, oko dvora se dizala gusta ģivica od 
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vrijesa i trnjaka. 

Proġlo stotinu godina. Zemljom upravljao drugi kralj. Jednog 

dana sin toga kralja jahao naokolo i nenadano naiġao na trnjak i 

vrijes ġto okruģivaġe dvore. 

ð Ġto li je za tim? ð upita jednog drvosjeļu. 

ð Priļa kazuje da tu na dvorima leģi ljepota-kraljevna ð 

odgovori drvosjeļa. 

ð Kraljevna! ð ponovi lijepi kraljeviĺ, a oļi mu se 

zakrijesiġe. ð Ljepota-kraljevna. Probudit ĺu je ja iz sna... 

ð Mnogi su pokuġali prije vas ð opomenu ga stari drvosjeļa 

ð ali nitko nije uspio probiti put do dvora. 

Mladi kraljeviĺ isuka maļ, i zaļudo, trnjak se razdvoji pred 

njim, te se on ubrzo naĽe na vratima dvora. 

Kako je prolazio velikim dvoriġtem, vidio je pse kako spavaju 

pokraj kostiju, kako maļke i golubovi izgledaju kao da su u stijeni 

klesani, kako konji u stajama stoje zatvorenih oļiju, ne miļuĺi se. 

 
Zaļudio se kad je uġao u kuhinju. Tu je glavni kuhar usnuo 

kuġajuĺi juhu iz varjaļe, tamo pak sudopera stajala kao kip, s 

kabliĺem i s krpom za pranje. Zastao je naļas prije nego ġto je 

krenuo tihim hodnicima. Naposljetku je naġao sobu u kojoj je leģala 

usnula kraljevna. 

ð Oh, kako si lijepa! ð proġapta kraljeviĺ, te se prignu i 

njeģno je poljubi. 

Na dodir njegovih usana kraljevna otvori oļi i raġiri ruke: 
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ð Dugo te nema ð proġapta ona. 

Sve na dvorima oģivjelo kad su se oni zagrlili. Psi zalajali, 

maļke zamijaukale, golubovi zagukali, glavni kuhar okuġao juhu, a 

sudopera dovrġila svoj posao. 

Kakva li je sreĺa zavladala na dvorima toga dana! Kraljeviĺ se 

oģenio kraljevnom u dvorskoj kapeli ð i samo je on znao da je 

njezin ogrtaļ veĺ stotinu godina izvan mode. Ali nije rekao ni rijeļi, 

da ne pokvari divni trenutak. 
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Ribar i njegova ģena 

(po Grimmu) 

Dok je svijet joġ bio priliļno mlad a da bi na njemu bilo 

ļarobno, ģivio vam jedan ribar i njegova ģena ġto su bili tako 

siromaġni da im je svinjac sluģio kao dom. 

Nalazio se svinjac blizu mora, i svakog jutra odlazio ribar u 

svome malom ļamcu u ribolov. Rijetko je kad ġtogod uhvatio, ali je 

jednog dana ulovio ribu ġto je zovu iverak. 

Kad je htio ribu ubaciti u ļamac, na njegovo ļuĽenje riba mu 

reļe: 

ð Nemoj me ubiti! Ja sam kraljeviĺ, opako zaļaran, i nitko ne 

moģe da s mene makne ļaroliju. Jedno je. pouzdano: neĺu ti iĺi u 

tek, isprģio me ili skuhao. 

ð Taman posla da prģim ili kuham ribu koja govori! Nije mi ni 

na kraj pameti! 

I to rekavġi, otkvaļi ribu s udice i baci je natrag u vodu. Nije 

uhvatio niġta drugo toga dana i naposljetku se vrati kuĺi. 

Kad je ģeni pripovjedio o neobiļnom lovu, ona se razljuti: 

ð Zaļarani kraljeviĺ, veliġ? ð planu ona. ð Ġto ga onda nisi 

traģio da ti ġtogod daruje? Sigurno ti je mogao ispuniti ģelju. 

ð Nisam na to ni pomislio ð odgovori njezin poġteni muģ. 

ð Kad sutradan poļneġ loviti ð reļe Sibila, jer tako se zvala 

ð prvo neka ti bude da ga zovneġ i zatraģiġ lijepu kuĺicu. Svaka bi 

koliba bila bolja od ovog svinjca. 

Slijedeĺeg jutra ribar odvesla na ono isto mjesto i nestrpljivim 

glasom zovnu: 

Iverļe, il prinļe, ġto veĺ bio, 

hodí, nevolja me tjera: 

jer ġto god ja reko ili htio, 

moja ģena drugo smjera. 

More bilo mirno, tako te je ribar mogao stajati u ļamcu dok je 

dozivao. A dozivani iverak odmah doĽe. 

ð Ġto je? ð upita iverak. ð Ġto bi to htjela tvoja ģena? 

ð Ama veli da bi htjela lijepu kuĺicu ð odgovori ribar 
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smjernim glasom. ð Dodijao joj svinjac ġto ga sada imamo. 

ð Veĺ je ima ð reļe iverak te uroni u dubinu. 

Kad je ribar doveslao kuĺi, imao je ġto i vidjeti: nestalo svinjca, 

a na njegovu mjestu stoji lijepa kuĺica s vrtom sprijeda i straga, s 

trijemom od crvenih opeka i sa ļipkastim zavjesama na prozorima. 

A kad uĽe, vidje kako ģena razmjeġta jastuke u ģivahnim 

bojama. 

ð I vrijeme je ð reļe ona. ð Naposljetku imamo svoj krov 

nad glavom. 

ð Vrlo smo sretni ð potvrdi ribar. ð U zadovoljstvu i sreĺi 

moģemo poģivjeti ostatak ģivota. 

ð To ĺemo joġ vidjeti ð odbesjedi njegova ģena te krenu u 

ġiroku novu kuhinju i donese mu veļeru. 

Svakog jutra, po obiļaju, odlazio ribar u ribarenje i, po obiļaju, 

ne bi niġta ulovio ili bi pak ulovio malo. Ali nije mario, jer ga je pod 

smiraj dana ļekala udobna kuĺica. Njegova ģena nije prigovarala, 

tako te je ribar poļeo uģivati ģivot. 

Jedne noĺi, kad su iġli na poļinak, ģena mu reļe: 

ð Veĺ mi je dojadila ova tijesna kuĺica. Zapravo bih htjela 

velik dvorac od kamena. Sutra zovni iverka i zatraģi neka nam dade 

dvorac. 

ð Sibila, Sibila ð prosvjedovao ribar ð ne mogu traģiti opet. 

Imamo sve ġto ģelimo. 

Ali mu ģena nije davala mira svu noĺ, tako te ujutro ribar obeĺa 

da ĺe zvati iverka. Odveslao je do onog mjesta gdje je prvi put vidio 

ribu, te zovnu: 

Iverļe, il prinļe, ġto veĺ bio, 

hodi, nevolja me tjera: 

jer ġto god ja reko ili htio, 

moja ģena drugo smjera. 

More bilo mirno kao i prije, ali se ļinilo sivim pod oblacima. Ribar 

zadrhta kad je iver opet iskoļio iz dubine. 

ð Ġto je? Ġto to ona sada ģeli? ð upita iverak. 

ð Molim za oproġtenje ð reļe ribar slabaġnim glasom ali bi 

sada da ģivi u velikim dvorima od kamena. 

ð Veĺ ih ima ð uzvrati iverak te uroni u dubine. 

Kad je ribar doveslao kuĺi, imade ġto i vidjeti: umjesto kuĺice 
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ondje se izdizali veliki dvori od kamena. Ģena mu mahala s jednog 

prozora na kuli. 

ð Poģuri se ð viknu ona ð da vidiġ ġto sam dobila. Divno je 

ovdje unutri. 

Ribar potrļa preko dvoriġta u zamak. Prva velika prostorija u 

koju je uġao bila sva u bogatim sagovima; stolovi i stolice bili od 

ļvrsta mramora; na policama stajali pehari od zlata i srebra. 

ð Imamo i koġutnjak lijep kao i dvorac ð govorila ribareva 

ģena, uzbuĽena. ð I voĺnjak, po vrhu. Pljesni rukama, muģu, i 

pojavit ĺe se sluge. Ima ih mnogo. 

Napol u strahu, ribar pljesnu rukama, i odmah se na zapovijed 

pojavi dvanaestak razliļitih slugu. 

Ģiveĺi u takvu sjaju, ribar je gotovo promijenio svoje gledanje 

na sve, navikao se da bude sluģen i da jede srnetinu. 

ð Vrlo smo sretni ð reļe svojoj ģeni. ð Moģemo ovdje 

zadovoljni i sretni provesti ostatak ģivota. 

ð To ĺemo joġ vidjeti ð uzvrati njegova ģena dok je izdavala 

slugama zapovijedi. ð Vidjet ĺemo, velim. 

Muģ je uplaġeno pogleda, ali ona ne reļe niġta viġe toga dana 

nego kakva tri tjedna poslije. 

ð Muģu ð reļe ona ð dodijao mi ovaj hladni sivi dvorac. 

Htjela bih da budem kraljica i da ģivim u kraljevskoj palaļi. 

ð Oļito si luda kad tako govoriġ ð doļeka njezin muģ. Zaġto 

bi htjela da budeġ kraljica? Zar ti ovo nije dovoljno? 

ð Nije ð odgovori ona. ð Ġto je veĺ na tome ako ti kaģem da 

ujutro potraģiġ iverka. Naposljetku, spasio si mu ģivot. Dat ĺe ti ġto 

god zatraģiġ. 

I zanovijetala mu toliko da je otrļao dolje na ģal, samo da 

pobjegne od nje. Veslao je opet dok nije doġao na ono isto mjesto 

gdje je prije triput vidio iverka. Zatim uze dozivati: 

Iverļe, il prinļe, ġto veĺ bio, 

hodi, nevolja me tjera: 

jer ġto god ja reko ili htio, 

moja ģena drugo smjera. 

More viġe nije bilo mirno, i mali se ļamac ljuljao kad je iverak 

izronio iz dubine. 

ð Ġto je? Ġto to sada ģeli? ð upita iverak. 
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ð Ne znam kako da traģim ð proġapta jadni ribar drhteĺi. ð 

Ali hoĺe da bude kraljica. 

ð Eno je, veĺ je kraljica ð reļe iverak te uroni opet u 

uzbibano more. 

Kad je ribar doveslao natrag, nije se viġe pred njim uzdizao sivi 

kameni dvorac s kulama: sad je ondje stajala krasna palaļa od 

bijelog mramora, opasana vrtovima neopisive ljepote. 

Dok je prolazio vrtovima, lijepi se paunovi naokolo ġepirili, a 

golubovi mu gukali nad glavom. Ne znajuĺi ġto da misli, uĽe u 

palaļu i proĽe dugim sjajnim hodnicima. NaĽe svoju ģenu u 

kraljevskoj prijestolnoj dvorani, s krunom na glavi ð kruna joj 

dvije stope visoka. Okruģuju je dvorani i dvorske gospoĽe, a vojnici 

u purpurnim i srebrnim odorama razmiļu se i stoje u redovima pred 

njim. 

ð Evo, muģu, ja sam kraljica ð reļe ona. 

ð Vidim ð doļeka ribar. 

Jedan tjedan ili neġto manje, ribar i njegova ģena ð sada 

kraljica ð ģivjeli kraljevski, jeli probrano meso i spavali na divnim 

mekanim posteljama, i ribar poļeo prihvaĺati da je njegova Sibila 

kraljica i da je kao takvu moraju dvoriti i sluģiti. 

ð Vrlo smo sretni ð reļe on jedne veļeri dok je s njome ġetao 

vrtovima. ð Moģemo ovako, zadovoljni i sretni, proģivjeti ostatak 

ģivota. 

ð To ĺemo joġ vidjeti ð na to ĺe Sibila ð jer sada bih ja da 

budem carica. 

ð Ti si siġla s uma ð uzviknu ribar te umalo ġto natraġke ne 

pade u jedan izmeĽu studenaca. ð Sasvim si poludjela! 

ð Ujutro ĺeġ odmah odveslati onamo ð nastavi njegova ģena 

kao da nije niġta ļula ð i traģiti ġto velim. Iverak ne moģe odbiti. 

Nakon besane noĺi koju je proveo raspravljajuĺi sam sa sobom, 

ribar u rano jutro siĽe na obalu. Uġao je u ļamac i odveslao na ono 

mjesto gdje je ļetiri puta vidio ribu. Zatim uze dozivati: 

Iverļe, il prinļe, ġto veĺ bio, 

hodi, nevolja me tjera: 

jer ġto god ja reko ili htio, 

moja ģena drugo smjera. 

Ovaj put valovi na moru bijahu tako visoki te je prijetila opasnost da 
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prevrnu mali ļamac, a more bijaġe crno i ģestoko kad je iverak 

krenuo prema njemu. 

ð Ġto je sada ð upita iverak. ð Ġto sad hoĺe? Ribar se toliko 

bojao da je jedva protiskivao rijeļi. Naposljetku promuca: 

ð Hoĺe da bude carica. 

ð To veĺ jeste ð reļe iverak i nestade, proguta ga golem val. 

Kad je ribar odveslao natrag, vidje da je bijela mramorna 

palaļa obloģena zlatom i alabastrom i da na ulazu vojnici i straģa 

drģe straģu ukrġtenih maļeva. 

Gotovo klonuo od straha, ribar proĽe kroz mnoge hodnike dok 

nije doġao do ģene, koja je sjedila na zlatnom prijestolju. Plaġt joj 

blistao od mnogih smaragda. Na glavi joj kruna viġa od prijaġnje, a u 

ruci joj ģezlo optoļeno dijamantima. 

ð Tako, sad si carica ð reļe ribar a koljena mu klecala. 

ð Jesam, sad sam carica ð doļeka ona ð ali sam veĺ sita ove 

zemaljske moĺi. Gledam u sunce, a ne mogu mu izmijeniti tok. 

Gledam u mjesec, a ne mogu ga smanjiti. Muģu, htjela bih da budem 

svemoguĺa. Onda bi se preda mnom klanjali sunce, mjesec i 

zvijezde. 

ð To je sasvim nemoguĺe ð proġapta muģ, samrtniļki blijed. 

ð Budimo sretni i zadovoljni ovim ġto veĺ imamo. 

ð Kao carica nareĽujem ti da govoriġ s iverkom odsijeļe 

njegova ģena. ð Ne moģe ti odbiti, jer si mu jednom vratio ģivot. 

Ribar se okrenu. Otiġao je iz palaļe i siġao na obalu. Odveslao 

je na ļamcu do onog mjesta gdje je posljednji put vidio iverka. A 

onda uze dozivati: 

Iverļe, il prinļe, ġto veĺ bio, 

hodi, nevolja me tjera: 

jer ġto god ja reko ili htio, 

moja ģena drugo smjera. 

Oko njega more kipjelo, crno i bijesno; na tamnom nebu munje 

oblake parale; vjetar zavijao kao ļopor gladnih vukova. Ribar bio 

uplaġen kao nikad prije u ģivotu. 

Ali, kao i prije, pojavio se iverak iz uskipjelog mora. 

ð Ġto je? Ġto sada ģeli? ð upita iverak. 

Ribar, koji je jedva mogao govoriti, promuca: 

ð Htjela bi da se pred njom klanjaju sunce, mjesec i zvijezde. 
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Zastao je, nije mogao dalje. 

ð Ona nije drugo nego ono ġto je bila ð reļe iverak. Naĺi ĺeġ 

je u svinjcu. 

Kad je ribar doveslao natrag, nestalo mramorne palaļe: umjesto 

nje ondje stajao svinjac, a pokraj njega stajala ribareva ģena. 
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Hrabri mali krojaļ 

(po Grimmu) 

Ono vam nekoĺ bio malen krojaļ ġto je iz dana u dan sjedio 

kraj prozora i ġio. Obiļno je sjedio podvijenih nogu na svome 

tronoġcu: kako je bio niska rasta, taj mu je poloģaj najviġe 

odgovarao. 

Jednoga sunļanog popodneva malog krojaļa mamilo da ostavi 

posao i da kuġa malo pekmeza ġto ga je kupio od seljakinje. Ali, na 

njegovu ģalost, tek ġto je dohvatio kruh i poļeo da razmazuje slatki i 

mirisni pekmez na kriġku kruha, kadli se oko njega uzlijetao ļitav 

roj muha. 

»Evo vam, proklete napasnice!« ð uzvikao se krojaļ, bijesno 

tjerajuĺi muhe komadom sukna. 

Na svoje zadovoljstvo, kad je pogledao dolje na pod, vidje da 

je ubio ne manje nego sedam muha jednim udarcem. èZamisliç, reļe 

u sebi, »sedam njih jednim udarcem!« Oduġevljen, presta ġiti kaput 

ġto ga je ġio te okrenu da sebi naļini ġirok pojas. Kad ga je dovrġio, 

a prije nego ġto ĺe se njime opasati, uġi na nj slova ġto sastavljaju 

rijeļi: SEDAM JEDNIM UDARCEM. 

èSvijet treba da zna o mom junaļkom djeluç, kaza u sebi. 

èNeĺu ļekati ni ļaska, nego ĺu krenuti u svijet.ç I uze komad sira iz 

kuhinjskog ormara da mu se naĽe na putu. 

Kad je izbio na cestu izvan grada, zastade na ļasak da predahne 

i da uzme malu smeĽu pticu ġto se bila zaplela u obliģnjem trnjaku. 

èTi ĺeġ mi biti pratnjaç, reļe i paģljivo stavi pticu u dģep. 

Veselo zviģdukajuĺi, poļe se penjati putem ġto je preko planina 

vodio u svijet s one strane. 

Ne vrhu prvog brijega iznenadi se kad je naiġao na golemu 

nezgrapnu priliku koja bijaġe dvadesetak puta veĺa od njega. Div, 

jer to je oļito bio div, gledao dolje niza stranu i opazio krojaļiĺa tek 

kad ga je ovaj pozdravio. 

ð Nisam mislio da ĺu svoja putovanja dijeliti s nekim takvim 

kao ġto si ti ð reļe krojaļ mjereĺi diva pogledom odozgo dolje. ð 

Ġto veliġ na to? 

ð Velim da si mali bezobraznik ð riknu div. ð Takvog 

patuljka mogu noktom otkvrcnuti. 
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ð Ma nemoj mi reĺi ð odvrnu krojaļiĺ veselo. I otkopļa 

kaput te pokaza divu svoj pojas. 

»Sedam jednim udarcemç, sricao div polako. Misleĺi da su to 

bili ljudi ġto ih je krojaļ dokusurio, div pogleda dolje te odluļi da se 

prema njemu odnosi sa viġe poġtovanja. 

ð Dobro je ð reļe div koji baġ ne bijaġe brz na misli. ð 

Predloģit ĺu ti neġto. Mjerit ĺemo snagu, pa da vidimo. Budeġ li 

valjan, povest ĺe te kuĺi, svojoj braĺi. 

ð U redu! ð doļeka krojaļiĺ. 

Div dohvati poveliku stijenu te je uze stiskati ġakom dok iz nje 

nije voda procurila. 

ð Hajde sada ti ð pozva ga div. 

ð Hoĺu ð prihvati krojaļ, te i on toboģe uze stiskati stijenu, a 

zapravo je stiskao meki sir. 

ð Vrlo dobro ð prihvati div kad je vidio kako se kaplje 

cijede. ð A sad gledaj! ð nastavi div te dohvati stijenu i hitnu je 

tako daleko i visoko da je izgledala kao oblutak kad je pala na 

zemlju. 

ð A sada ti za mnom to isto ð pozva ga div. 

ð U redu ð doļeka mali krojaļ. I okrenuvġi se naļas, izvadi 

pticu iz dģepa i baci je uvis. A ptica, obradovavġi se slobodi, vinu se 

u visinu i brzo je nestade. 

ð Svatko moģe baciti kamen ð mirno ĺe krojaļiĺ. ð Ali kako 

god uzmeġ, kamen opet padne za zemlju. Moj je baļen tako daleko i 

visoko da i ne vidiġ gdje padne. 

ð Vrlo dobro ð prihvati div ð ali da vidimo sada moģeġ li 

podiĺi teģak teret. To ĺe zaista biti dokaz snage. 

I priĽe golemu hrastu ġto ga je munja oborila. 

ð Evo ð reļe ð sad ĺu podiĺi stablo. 

ð A ja ĺu grane, jer one su kudikamo teģe ð samosvjesno ĺe 

mali krojaļ. 

Ali kad se div okrenuo da podigne stablo na golema ramena, 

krojaļ skoļi meĽu liġĺe. Tako je div posrtao noseĺi cio teret i joġ 

krojaļa po vrhu. 

Kad div viġe nije mogao izdrģati, povika: 

ð Ja ĺu spustiti svoj kraj. 

ð Spusti ð odgovori krojaļ te iskoļi iz liġĺa i granja prije 

negoli je drvo tresnulo o zemlju. ð Ja bih mogao joġ, ali ne mari. 

Uostalom, ja sam ih ubio sedam jednim udarcem. 
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ð Bit ĺe bolje da poĽeġ sa mnom mojoj braĺi ð reļe div kad 

je doġao da daha. ð Bit ĺe im drago da se sretnu sa tako snaģnim 

maliġem. 

I povede krojaļa niz padinu pa onda u veliku spilju gdje su 

dvojica divova sjedila za veļerom. 

Mali krojaļ veselo im se nasmijeġi, a kad su oni poveļerali ð 

svaki cijelu peļenu ovcu ð prvi div pokaza mu postelju u kojoj ĺe 

noĺiti. 

Krojaļ naĽe da je postelja velika i neudobna, pa kasnije, kad je 

hrkanje trojice divova ispunilo peĺinu, on se izvuļe iz postelje te 

otpuza pod stol, i tu provede noĺ. 

Rano ujutro, joġ za mraka, divovi se probudiġe. 

ð Rijeġit ĺemo se toga maliġa ð reļe prvi div ð prije nego se 

prihvatimo posla za ovaj dan. 

I uze svoju toljagu te usmjeri moĺan udarac po postelji: 

dokrajļio bi krojaļa da je ovaj ostao spavati ondje. 

Glasno se smijuĺi, divovi zadovoljni krenuġe u ġumu. A mali 

krojaļ bijaġe daleko od smrti. I on bijaġe zadovoljan kad se probudio 

te ubrzo nastavio put. Kad je prolazio kroza ġumu naiĽe na trojicu 

divova te ih pozdravi kao stare prijatelje. Uplaġili se oni kad su 

vidjeli krojaļa ģiva i zdrava te nagnuli u bijeg. 

Osokoljen, krojaļ uze put pod noge i tako je iġao dok nije 

naiġao na obliģnji grad. Proġavġi kroz gradska vrata, brzo se naġao 

na dvoriġtu kraljevske palaļe. 

Umoran poslije duga hoda, a nemajuĺi novca, krojaļ sjede uza 

zid i zaspa. 

Dok je spavao, neki kraljevski sluģbenici naiĽoġe na njega i 

proļitaġe rijeļi na njegovu pojasu: SEDAM JEDNIM UDARCEM. 

ð Moramo to odmah javiti kralju ð rekoġe meĽu sobom. ð 

Treba nastojati da se tako hrabar ratnik bori na naġoj strani. 

ð Svakako ga ģelim vidjeti ð reļe kralj kad su ga obavijestili. 

ð S takvim ļovjekom na naġoj strani, naġi ĺe se neprijatelji bojati i 

da poļnu borbu. 

Mali krojaļ obeĺa kralju da ĺe ga dobro sluģiti, a kralj mu dade 

lijepu kuĺu i kesu zlatnika. Ali kako je vrijeme odmicalo, vojnici 

kraljevskih ļeta postadoġe zavidni maliġu. 

ð Svi ĺemo otiĺi ð reļe kralju njihov zapovjednik ð ako nas 

ne oslobodiġ njega. 

ð Ne mogu ostati bez sve svoje vojske zbog jednog stranca ð 
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kaza kralj. ð Ostavite to meni, veĺ ĺu ja naĺi rjeġenje. 

I pozva krojaļa. 

ð Zbog tvojih velikih djela i zbog tvoga junaġtva ð poļe kralj 

kad je maliġ stajao pred njim ð odluļio sam da ti dam najvaģniji 

zadatak. Ako uspijeġ, dat ĺu ti svoju kĺer za ģenu i joġ polovicu 

kraljevstva po vrhu. 

ð Samo mi recite koja je to zadaĺa ð doļeka mali krojaļ. 

ð U ġumi su dva diva strahovite snage ð nastavi kralj. U 

jednog je i drugog crvena kosa i brada. Veĺ godine i godine kradu 

nam stoku i desetkuju vojsku, to jest, ako uopĺe moģemo vojsku 

privoljeti da ide na njih. Oslobodi nas tih divova, pa ĺeġ imati svoju 

nagradu. 

ð Vaģi! ð reļe mali krojaļ i krenu joġ istog dana. 

Kad je doġao do ruba ġume, uplaġenim vojnicima, koji su ga 

pratili, naredi da ostanu gdje jesu. 

ð Izvrġit ĺu to djelo sam ð reļe i ode naprijed, u ġumu. 

Nakon kakva dva sata hrabri maliġ ugleda crvenokose divove 

kako spavaju pod drvetom. Njihovo hrkanje bijaġe kao da riļe ļopor 

lavova. Poġto ih je gledao neko vrijeme, krojaļ se saģe i tiho napuni 

dģepove kamenjem. Kad je to uļinio, oprezno se pope na drvo i 

smjesti se na grani ġto je divovima visila nad glavom. Uzevġi ġaku 

kamenja, maliġ ih pusti da padnu jednom divu na glavu. Div se od 

toga probudio i poļeo da mrmlja protiv onoga ġto je joġ spavao. 

ð Zaġto me gnjaviġ ð riknu on. I uze drmati usnulog dok se 

nije probudio. 

ð Ne znam o ļemu govoriġ ð pospano ĺe tako probuĽeni. ð 

Pusti me na miru. 

Obojica zatim opet legoġe, a krojaļ nastavi ġto je naumio. Ovaj 

put okrenu svoj pljusak kamenja na drugog diva, tako te je sada taj 

drugi mrmljao. Kad su opet zadrijemali, mali krojaļ baci na obojicu 

velik oġtar kamen, i ubrzo divovi uhvate jedan drugog za guġu. 

Tako su se tukli poteģuĺi velike stijene jedan na drugoga: 

bijahu im to kao toljage u borbi. Siguran gore na svome drvetu, mali 

krojaļ ļekao dok obojica ne padoġe na tlo, ne miļuĺi se: bijahu 

mrtvi. 

Kad je kralj ļuo vijest, nije baġ bio zadovoljan, ali je svakako 

bio zahvalan krojaļu ġto ga je oslobodio divova. 

ð Ima joġ jedna zadaĺa ġto bih htio da je izvrġiġ ð reļe kralj. 

ð Ġto je to? ð upita mali krojaļ. 
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ð U istoj ġumi gdje si ubio dvojicu divova ð nastavi kralj ð 

ģivi jednorog. Ta je zvijer ubila mnoge moje lovce, a nitko joj dosad 

nije doskoļio. Ako uspijeġ, dobit ĺeġ moju kĺer i joġ polovicu 

kraljevstva. 

ð Dobro je ð veselo doļeka krojaļ. 

Kad se naġao u ġumi, maliġ uze da slijedi tragove jednoroga. 

Kad je doġao u blizinu ģivotinje, krojaļ se pobrinuo da bude ispred 

kakva drveta, a onda poļe izazivati. 

 
Riknuvġi, jednorog spusti svoj jedini rog te se zaleti da probode 

krojaļa. Ovaj nije drugo ni ļekao nego to. Vjeġto je skoļio u stranu, 

tako da je jednorog zabio svoj rog u drvo. 

Za malog krojaļa bilo je jednostavno da uhvati ģivotinju tako 

ġto joj je otpilio straġni rog. 

Kralj je jedva prikrio svoje iznenaĽenje kad se krojaļ pred njim 

pojavio s jednorogom bez roga. 

ð Uspio si gdje su drugi promaġili ð reļe kralj. ð Uļini mi 

joġ jednu uslugu, i nagrada je tvoja. 

Krojaļ je prikrio svoje razoļaranje: ð Kakvu uslugu? ð upita 

on. 

ð U istoj ġumi ģivi divlji vepar ð reļe kralj. ð Ta je ģivotinja 

tako bijesna da gazi ģene i djecu. Uhvati je ģivu, i kraljevna je tvoja 






































































































































































































































































































